ВСТУПЛЕНИЕ
Книга «Сказание о Змеиной Богине» является поэтическим переводом восточно-бенгальского средневекового произведения «Подмапуран» или «Сказание о Падме». Автором «Подмапуран» является поэт Биджой Гупто. «Подмапуран» включает в себя более 11 тыс. строк. Её жанр – «монголкаббо». 
Такого рода произведения прославляют различного рода Богов и Богинь на языке бенгали. Священные писания монголкаббо принято читать по особым праздникам. Поскольку эти произведения достаточно большие, то их читают по несколько дней (а иногда и ночей) подряд. Это является часть священного ритуала, поэтому в начале произведения монголкаббо обязательно прославляются все известные Божества. Слушание и исполнение монголкаббо является одним из видов поклонения данному Божеству.
«Сказание о Падме» Биджоя Гупто представляет из себя гигантских размеров песню, которая исполняется без перерыва несколькими исполнителями-сказителями, которые поочерёдно меняют друг друга. Песня исполняется под аккомпанемент различных музыкальных инструментов на различные мелодии-раги.
Изначальный автор произведения, Биджоя Гупто, пишет эту поэму, вдохновлённый самой Богиней Моношей, которая явилась ему в сновидении. Имя Змеиной Богини Моноши можно встретить в более древних санскритских писаниях, таких как «Брахмавайварта-пурана», «Девибхагавата-пурана» и «Брихаддхарма-пурана». Богиня там упоминается под именем Манаса (на бенгали – «Моноша»).
Богиня Моноша носит одеяния из змей, передвигается на змеиной колеснице, Она имеет запасы яда, способные уничтожить мир. Её поступки и образ действий не обоснованные логикой, абсолютно непредсказуемы и напоминают собой действия ядовитой змеи. Поэтому даже сам Её отец, Великий Бог Шива, а также Её мачеха Богиня Парвати испытывают перед Ней страх, что тут уже говорить о Божествах, рангом пониже.
В этом произведении Моноша – губительница и воскресительница из мёртвых; Она также берёт на Себя функцию Богини Процветания, Лакшми, и наделяет женщин способностью к деторождению: героиня произведения Шонока рождает своих семерых сыновей благодаря поклонению именно Ей.
Змеиной Богине в Бенгалии поклоняются по сей день. Для этих целей существуют священные места поклонения. Как правило, в таком месте произрастает определённое дерево, на ветки которого бездетные женщины привязывают разноцветные лоскутки или камешки, дабы попросить у Моноши потомство. Кроме того Моноша считается исцелительницей от тяжёлых, неизлечимых недугов. 
Простые люди из сословий «багди», «дом», «баури» почитают Богиню Моношу перед Её ритуальным горшком, веткой дерева шидж, или же просто перед камнем, который они воспринимают как изображение Падмы. Подносят Богине различные плоды (особенно это касается бананов), цветы, некипяченое молоко, приносят в жертву овец, козлов, буйволов.
В средние века, когда культ Моноши был, наконец, освоен ортодоксальным индуизмом и Богине начали поклоняться представители высших сословий, то все отправляемые обряды весьма сильно усложнились и формализовались. Эти обряды стали совершаться лишь жрецами, ортодоксальными брахманами в соответствии со строгим регламентом, где на счету каждое движение и жест. При этом читаются особые мантры на санскрите и тексты из Девибхагаваты-пураны и Брахмавайварта-пураны.
Поэт, автор произведения, Биджой Гупто, был рождён в Восточной Бенгалии (современный Бангладеш). Он происходил из брахманического сословия Вайдьев (сословия аюрведических лекарей). Родился ж, как говорится в тексте поэмы, в селении Пхуллосри, которое находилось в округе Барисал, в южной области Кхулны, эту местность ограничивали реки Горгор и Гхонтошор. Ныне реку Горгор поглотило болото, а река Гхонтошор, изрядно обмелевшая, существует доныне. Современное название этого округа – Гойла. Там находится храм Моноши с Её бронзовой статуей. Строительство храма местное предание связывает с именем Биджоя Гупто. Там по сей день живут потомки поэта.
Начало написания поэмы знаменует 1416 г. эры Шаки или 1494 г. н. э. В то время правителем Бенгалии был султан Хусейн-шах Алла-уд-дин, о чём свидетельствует найденная археологами золотая монета, отчеканенная в его честь в 1493 г. Этот султан правил по 1915 г. он был достаточно могущественным и очень образованным мусульманским правителем. Он подчинил себе государства Камарупа. Северный Бихар, Типперу и иные области и так расширил Бенгалию. 
Cултан Алла-уд-дин не преследовал последователей индуизма, и в годы его правления был пик расцвета бенгальской культуры и искусств. Имя этого султана пользовалось огромной популярностью в народе до начала XX века, и поэт Биджой Гупта прославил его в своём произведении как справедливого защитника народа, героя, красавца-мужчину и очень щедрого мецената, покровителя искусств. Он пишет, что в годы правления Хусейн-шах Алла-уд-дина всем его подданным жилось счастливо. Вполне возможно, что мусульманский правитель оказал помощь поэту-хинду.
Произведение Биджоя Гупта .исполнявшееся бродячими музыкантами-сказителями, претерпело значительные изменения, переписываясь и дополняясь неоднократно, что заметно даже при невнимательном чтении.
Впервые произведение было издано в 1896 г. Паримохоном Дашгупто. В содержании поэмы достаточно мало метафор и аллегорий, но тем не менее бенгальский юмор и подробное описание восточно-бенгальских обычаев делает это произведение воистину неповторимым.
СКАЗАНИЕ О ЗМЕИНОЙ БОГИНЕ (1)

===============================

ВОСХВАЛЕНИЕ
(1)

Прославлю я Мать-Сарасвати, Богиню искусства,
Что держит в руках инструмент музыкальный, ситар.
Она наполняет сознанье, используя чувства:
Так гений проснётся, пред тем обретя Её дар…
Прославлюя я Бога, которого звут Ганапати,
Чьё тело собой увенчала слона голова.
Прославлю и Матерь Его я, Богиню Парвати:
Я Ей посылаю своих акафистов слова.
Хранителей мира сторон я прославлю при этом,
Хари, Махешвару и Брахму при том не забыв.
Они этот мир наполняют Божественным светом.
Всё Их бытиё и деянья есть диво из див!
Прославлю Кашьяпу и Кадру, родителей змеев;
Прославлю я Астику, лучшего среди жрецов;
Почту я Богов, Им всем славу при этом содеяв;
Почту небожителей и семерых мудрецов.
Прославлю я Индру, царя благодатного Рая;
Прославлю я Шачи, его дорогую жену.
Да здравствует славная Ганга, река основная,
Что катит в Обитель Варуны златую волну!
Хвала и почёт двум Ашвинам: Насатье и Дасре!
Семи Матерям Мирозданья почёт и хвала!
И Нарада Муни, всегда затевающий распри,
Прославлен мной также, ведь слава его не мала!
Восславлю я Кришну-Говинду, Великого Бога,
Который сокрылся в сердцах от недобрых очей!
Жене Его, Лакшми, пошлю я немало-немного,
А целую стаю молитв и хвалебных речей!
Прославлю Земную Обитель я и Преисподнюю,
И Рая обитель я славой осыплю сполна.
Пусть славится Солнышко жаркое, благоприродное,
А также Ночное Светило, благая Луна!
Пусть славится мной Махадева, Трезубца Носитель,
И сын Его Сканда, Носитель Большого Копья,
И Бог Дханвантари, весьма знаменитый целитель:
Свои дифирамбы, конечно, пошлю Ему я!
И Падме-богине воздам я своё поклоненье:
Где песнь сию слушают, там пребывает Она.
Пред Ней я слагаю ладони с великим почтеньем,
Ведь именно ей эта песня мной посвящена!
Поэт Биджой Гупто, Богини сией почитатель
От-Яда-Целительнице посвятил жизнь свою.
Пусть уши откроет свои дорогой мой читатель:
Я славу Богине Моноше сейчас воспою.
ЧАСТЬ, ПОВЕСТВУЮЩАЯ О СНОВИДЕНИИ.
(2)

В месяца Срабон эры Шаки, как раз в воскресенье,
На пятый день убывающей тёмной Луны,
Под утро почти автор песни обрёл откровенье,
Когда он в постели лежал и досматривал сны.
Увидел во сне Биджой Гупто прекрасную ликом,
Из брахманической касты благую жену.
Взирал на неё сей поэт в изумленьи великом,
В её красоты неземной оказавшись плену.
Как злато, что в тигле расплавилось, дева сияла,
Была драгоценностями изукрашена сплошь.
Она, проявленье небесной красы идеала,
Ввергала поэта порой в трансцендентную дрожь.
Прекрасное тело её обвивало не сари:
Одежды из змеев ползучих увили её.
На ней шевелились они, ядовитые твари,
Найдя на красавице этой жилище своё.
В златой колеснице с величьем она восседала:
Влекли колесницу её сонмы всяческих змей;
Горшочек из чистого злата Богиня достала
И мне приказала: «Вставай же, сынок, поскорей!»
Она по спине меня хлопнула Своей ладошкой:
«Скорей воротись же, сынок, из Морфея страны!
Глаза приоткрой, дорогой мой, хотя бы немножко:
Не к месту сейчас созерцать иллюзорные сны!
Сейчас Я, моноша, стою у тебя в изголовьи!
Не бойся наполненных ядом пугающих змей.
Я – дочб Махешвары: Его Я наполнена кровью.
Пред Мной, дорогой Мой поклонник, ты будь посмелей.
О Мне поют песни сказители, но Мою славу
Ещё не познал. К сожаленью, никто среди них.
Кривой Хори Дотто, что ране жил, был Мне по нраву:
Сей славный поэт превзошёл своим даром всех их.
Он первым сложил для меня свою чудо-поэму,
Но Вечное Время творенье его унесло…
Поэты ж иные несут в себе только проблему:
Стихи неказистые пишут как будто назло!
В них нету метафор и рифмы и нет аллегорий,
Иные же пишут всё то, что взбредёт им на ум…
О Мне пишут славу бездарности всех категорий,
И Я преисполнена скорби и сумрачных дум.
Ты к Моему слову, сынок, отнесись со вниманьем,
И эту проблему Мою ты скорей разреши:
Поставь на бездарных стихах ты свой знак препинанья,
И песню великую ты обо Мне напиши.
Стихами различными и на различные раги
Сложи акафист для Меня: сердце пусть не болит.
Сомнения нет: о твоём позабочусь я благе.
В тебе поэтический дар пускай заговорит!
Пояр и лачари используй ты в этой поэме:
Мне нравится очень размер стихотворный такой.
То произведенье послужит Мне долгое время,
Написано непревзойдённо твоею рукой.
В начале той песни цветник опиши ты Богини,
И как Я родилась в нём, ты красочно опиши.
Поведай, как Чанди лишила я лишней гордыни:
О том, дорогой мой сынок, расскажи от души.
Поведай в поэме о свадьбе Моей с Джараткару,
И как разлучилась Я с ним, эпизод опиши.
О том, как Богиня Чандика заставила Хару
Изгнать Меня в лес: ты и этот момент опиши;
О том, как разлука с отцом опалила мне душу;
А также поведай, как люд Мне творит ритуал;
Как Я награждаю за это и нищету рушу.
И жизнь бедняка без проблем, привожу в идеал;
О том, как Хасока с Хусоком подвергла Я каре;
Как Чандо-купец, разъярившись, горшок Мой разбил;
Как знахаря жизнь унесла Я, Шонку-Дханвантари,
И как купца Чандо лишила мистических сил;
И как Я его сыновей шестерых погубила;
И как поклонилась Мне тайно супруга его;
Как Я в океане купца корабли потопила.
А сними совместно людей и богатства его.
Воспой же рожденье Беулы, а также Локхаи,
И свадьбу воспой их, конечно, во всех мелочах;
Как в доме железном настигла судьба их лихая:
Укушен змеёй ядовитой, Локхаи зачах;
О том, как супруга Беула, отвагой блистая,
Умершего мужа, Локхаи, вернула в семью.
И как в Мир Небес, в колеснице златой улетая,
Та Чандо забрала семью, чтоб те жили в Раю.
Поведала Я содержания произведенья.
Изволь, дорогой мой, его красочно изложить.
В размерая пояр и лачари, исполен раденья,
Ты песнь напиши, чтоб услугу Мне этим явить!
В то место, где песня сия воспевается людом,
Довольна всем этим, конечно, явлюсь Я туда.
Кто песне с отрадой внимает, не встретится с худом
И много богатства и счастья обрящет.  О, да!
Больной обретёт исцеленье, а узник – свободу,
А муж холостой непременно обрящет жену.
Ведь милость Моя, несмотря на войну и погоду,
Не знает границ: ширину, высоту и длину.
Желания все сокровенные: нет в том сомненья,
Исполнятся все: Моя милость не знает преград…»
Вот так, получив от Моноши все благославленья,
Поэт Биджой Гупто светился, несказанно рад.
Богиня, взойдя в колесницу улыбкой сверкнула,
И помахала прекрасной рукою Своей,
Затем, напоследок, Она на поэта взглянула
И в небе исчезла, влекомая тыщами змей.
А после того Биджой Гупто от сна пробудился:
Весьма вдохновлённый поднялся с постели поэт.
Осиян зарёй, к водоёму скорей он спустился,
И там он омылся, блюдя предписания Вед.
Он параферналии взял: веер и опахало,
Светильник, цветы, благовонья и пуджу провёл.
Знакомых молитв произнёс Биджой Гупто немало,
И в том поклоненьи большую отраду нашёл.
ЧАСТЬ, ПОВЕСТВУЮЩАЯ 
О РОЖДЕНИИ МОНОШИ
(3)

Душой обратившись к Богам, повелителям мира,
Он начал о Падме-богине поэму слагать:
Сознанье его осенила заветная лира,
Богини Моноши тем самым явив благодать.
Событие дивное произошло в эру Шаки;
На месяц Срабон, в воскресенье то произошло;
На пятый день тёмной Луны, во предутреннем мраке
Сие откровенье поэту тогда снизошло.
В то время правителем был властелин государства
Султан Хуссейн-шах Алла-уд-дин, охранитель земли.
При нём процветало безмерно богатое царство,
И люди правленьем султана довольны были.
Был непобедимым в сражениях этот правитель;
К врагам и преступникам был беспощаден тот царь;
Был щедр как пожелай-древо страны повелитель;
Как бог любви Кама, прекрасен был тот государь;
Он был обходителен, прост и в общеньи приятен,
И люди за качества эти любили его.
К культуре индусов султан был весьма толерантен:
Её возрождал он, чего не отнять у него.
Расширил султан Алла-уд-дин то своё государство:
Себе подчинил он Типперу, а также Бихар,
Страну Чоттограм, Камарупу и прочие царства,
В сраженьях с врагами своими бесстрашен и яр.
Фотоябад называлось сие королевство.
В нём был один округ: названье его – Бангарор:
С востока река Гхонтошор отделила то место,
А запад её ограничила речка Горгор.
В середине провинции было Пхуллосри-селенье:
Пристанищем было оно для учёных людей.
Их выросло там далеко не одно поколенье:
Счастливы, просты и исполнены светлых идей.
Они касту вайдьев собой, сообща, представляли,
При том отличаясь достаточно светлым умом, 
Они знали хинду, санскрит и, конечно, бенгали:
Не зная ошибок, они занимались письмом.
Как раз в той деревне, Пхуллосри, и жил Биджой Гупто.
Ладони сложив, умоляет он всех знатоков:
«Меня не судите, о, критики, очень уж круто,
Ведь я недостатками полнюсь: сей принцип не нов!
Восславил я гуру Бого, многомудрого Бхаву.
И все имена Его я перечислил, что знал.
Есть город Бенарес, обретший великую славу,
Ведь Сам Бог-с-Трезубцем нашёл в нём Себе ареал.
Каши – Бенарес – есть обитель Треокого Бога:
Священных трактатов слова утвержденье сиё.
Все, кто проживают в том граде, немало-немного,
Закончили в круге Самсары своё бытиё.
Не только в Каши пребывает Треокий Бхайрава:
Собой Он пронизал простор бесконечных миров.
Весьма впечатляет Его безграничная слава:
О ней нам вещают молитвы различных родов.
И так, Бог Треокий, Себя увенчавший Луною,
С богами Вселенной совместно держал свой совет.
И вот появился там с виной своей непростою
Подвижник Нарада, несущий божественный свет.
Увидев Бхайраву, подвижник Нарада склонился,
И Богу-с-Трезубцем своё славословье вознёс.
От этих молитв Бог в широкой улыбке расплылся,
И Нараде Муни задал Свой уместный вопрос:
«Любезный Мой Нарада, Я очень рад нашей встрече:
С тобой не виделись мы столько зим, столько лет!
Хочу Я услышать твои безупречные речи.
Что видел в Бенаресе ты? Соизволь дать ответ».
Ответил отшельник святой, улыбнувшись Бхайраве:
«Внемли мне, Крушитель Трипуры. Каши-Бенарес,
Который Ты создал, причастен к Божественной славе:
Себе не имеет он в этом миру антитез.
У Каши немало достоинств: в том нету сомненья.
В нём взор поражают различные чудо-цветы.
Они аромат источают, что верх наслажденья,
И взоры чаруют триумфом своей красоты
Они, раскрыв венчики, словно бы это оконца,
Раскрыли светилу свою несравненную суть.
Так, полнясь энергией Бога цветочного – Солнца,
Они растут в Небо, и в сторону их не свернуть…
А пчёлы, шмели, опьянев от цветов аромата.
Врезаются в венчики их, чтоб отведать нектар…
А пенье кукушек, о, Шива, скажу непредвзято:
Любой слух пленяет, как будто исполнено чар…
Сей град донельзя удивителен: нет в том сомненья.
Ведь тот, кто в нём тело оставит, на Небо идёт.
Но всё же Тебе, принеся все свои извиненья,
Скажу: есть ещё одно место достойнее. Вот!
На береге правом Сарайю находится это.
Супруга Твоя посадила в том месте цветы.
Зима то иль осень, весна или жаркое лето,
Цветник тот всегда эталон неземной крастоы!
В том саде, в ночи, развлекаются ведьмы-йогини:
Они в цветнике том заводят свой чёрный шабаш;
Бывают там также ещё демоницы-дакини:
Резвятся они в том саду ,погружаясь во блажь.
Богиня же Чанди всегда этот сад посещает
И, среди цветов удивительных тешится всласть,
Но кроме меня одного никто это не знает.
Весьма сад далёк от людей: просто так не попасть.
Твой славный град Каши не лучше того чудо-сада!»
Услышав всё то, рассмеялся Бхайрава тогда.
Сказал он на ухо подвижнику: «Милый Нарада,
Я завтра же, в тайне от Чанди отправлюсь туда».
Услышав подобные речи, святой поклонился,
И Шиве воспел акафист он, хвалебную речь;
В своей колеснице небесной мудрец этот взвился,
И выкрикнул сверху: «Прощай, Шива! До новых встреч!»
Три мира объехал Нарада в желаньи великом
Кого-то поссорить: та цель для него не нова.
Увидел он, как внизу ходит богиня Чандика,
И вспомнил мудрец сразу Бога-с-Трезубцем слова.
Богиню узрев, Её этот подвижник восславил.
Промолвила Чанди нараде: «Присядь, дорогой!»
 Нарада ж сказал: «Я спешу, и в обход всяких правил,
Посланье совё передав, распрощаюсь с Тобой.
На брегу Сарайю-реки есть Твой сад знаменитый.
Твой муж, Увенчанный Луной, пойдёт завтра туда,
Один, без Тебя, о, Богиня, а также без свиты…
Не знаю того, что замыслил супруг Твой… О, да…»
Сказав те слова, мудрец стопы Чандики восславил
И, с чувством удовлетворенья, покинул Её.
Полёт своего корабля он по небу направил,
С успехом исполнив обычное дело своё…
И вот, перед Чанди предстал Её муж, наконец-то.
Беседовали Они вместе, смеясь и шутя.
Так Ночь проелетела, своё уступив Утру место:
Всё это диктует извечный закон бытия…
В смущеньи великом, не зная, что Шива затеял,
Небес Океан покраснел, предвкушая позор…
Раскрыв свои клювы большие. Как можно ширее,
Вороны запели, затеяв свой утренний хор.
Поднялся царь-Солнце и выглянул из-за надира,
О том, что затеял Бог Шива стараясь узнать;
По ходу лучами объял он просто всего мира,
И высветил в мире материи каждую пядь.
Под Солнца лучами цветочки, а также былинки
Сверкали, являя шедевр ювелирных искусств:
Как будто бриллианты, их все украшали росинки…
Во всей совокупности это был праздник для чувств.
Поднявшись тихонько, Бхайрава на месте замялся,
Идти Ему в сад удивительный или же нет.
Заметила Парвати, что Её муж растерялся.
Сказала Парвати: «Пойду за Тобой я вослед.
Скажи мне, пожалуйста, куда ты шаг свой направил?
Меня, повелитель, на ложе одну не бросай…»
Такие слова говорила Богиня, лукавя,
И дхоти Шанкары Она ухватила за край.
Края Своего одеянья и дхоти супруга
Связала Она, торопясь, хитроумным узлом.
Легли Они в конце концов.ю карауля друг друга,
Пока не забылась Богиня, объятая сном.
Оставив Чандику витать в королевстве Морфея,
Тихонько поднявшись, Шанкара из дома ушёл.
Нашёл Нандишвару, и жесты руками содея,
Ему повелел, чтоб быка поскорее привёл.
Слуга Нандишвара, услышав приказ господина,
Быка-рогача поскорей Богу Шиве привёл:
Как снег Гималаев был бел бык Всех Гор Властелина,
И сеял вокруг золотистых тонов ореол.
Одел на быка Нандишвара тотчас украшенья,
Чтоб бык Махадева красивее прежнего стал.
Одел на быка он весьма дорогие каменья,
Что вправлены в злато – весьма благородный металл.
Повесил на шею быка он из жемчуга нити:
Зелёного, чёрного цвета те были перлы;
Они как Луна, что полна и зависла в зените,
Они идеальных размеров, весьма немалы.
Ряды бубенцов золотых Нандишвара повесил.
И кольца златые одел он на бычьи рога.
Большой колокольчик из злата на шею повесил,
Попону из шёлка одёл, что весьма дорога.
А, кроме того, опахало большое достал он
Из ячьих, достаточно длинных волос:
Быку Махадева сие белое опахало
Одел Нандишвара, старания полон, на хвост.
На ноги быку он одел золотые нупуры:
Браслеты сии с бубенцами были хороши.
С улыбкой быка оглядел Разрушитель Трипуры,
Доволен слугой, что украсил быка от души.
Содеяв прыжок, сел на спину быка Махешвара,
Кричал ему: «Но!» и ногами его колотил…
Остался внизу, уменьшаясь, слуга Нандишвара:
Дорогою ветра помчавшись, сей бык воспарил…
Всего за мгновенье бык Шиву привёз к самой речке.
Сарайю-река преградила Всевышнему путь:
Теченье её, как причёска, сбивалась в колечки,
И ждала пловца, чтоб его в глубины затянуть.
У брега реки в этой лодке сидела рыбачка,
Сословие «дом»та жена представляла собой.
Для женщины этой привычной была та задачка:
Доставить Всевышнего Бога на берег другой.
Потом бык, поняв намеренья хозяина, Шивы,
Тотчас Махадеву доставил в цветущий тот сад.
Кругом осмотрелся Всевышний: всё было красиво.
Бродя в том прекрасном саду, Бог безумно был рад.
Все времена года в саду том собрались совместно,
Поскольку там были различных сезонов цветы.
И Шива, Чьё Имя у всех на устах повсеместно,
На месте застыл поначалу от той красоты.
(4)
В блаженное очень Бхайрава вошёл состоянье.
Стал Шива кружиться и петь, донельзя ошалев,
Ведь веяло в воздухе дивное благоуханье:
Оно извивалось меж дивных цветущих дерев.
Там зимней поры распускались цветы повсеместно,
А также весенней, осенней и летней поры…
Сплотившись в совместном полёте достаточно тесно,
Там пчёлы искали нектар, в своём деле бодры…
Там, благоухая, цвели золотые чампаки,
Гвоздичного дерева там распускались цветы;
Там взор поражали цветочки кеоя-кетаки,
Растения бока, в своей красоте непросты.
Цвёл там белоснежный жасмин и прекрасные дхаи,
Цветы шотоборго являли красы идеал;
Раскрыли соцветься свои нежно-бедые джаи;
Цветы бишнуподи, тогора и нондодулал.
Отоши цвели там. А также цвели чондромони;
Цвели ногтки и малати, а также канчон.
Цветки белоснежные пораскрывали лимоны;
Цвёл белый, пурпурный и цвета заката пион.
Там шьямо лианы цвели и растенья шепхалики;
Цвели олеандры; китайские розы цвели;
Кунжут расцветал и хурма; и цвели чондромаллики.
И свой аромат непростой растворяли вдали…
Деревья ашока цвели там, цветочки дурмана,
Там дикая яблоня сыпала вниз лепестки;
Цвела удивительным цветом мадхоби-лиана;
Раскрыли красивый свой венчик банана цветки.
Цвели там дробоны, а также растенья джаянты;
Деревья кадамба создали фейерверк из цветов;
Цвели опараджиты дивные, манго-гиганты,
И лотосы дивные самых различных цветов.
Их запах дополнили редкие древа сандала:
Те виды не часто увидишь в миру под Луной.
В Малайских горах их родные места ареала;
Их древесина своей поражает ценой…
Смешал ветерок воедино все те ароматы,
И, как парфюмер, превосходную гамму создал…
Различные птицы свои пополняли сонаты,
Являя пред Шивой свой неординарный вокал.
Шмели там летали, пьянея от запахов дивных,
И, громко жужжа, те срывались в крутое пике:
Врезались они в серединки цветов переливных,
И медленно вверх поднимались, уж не налегке…
Так, эти цветы, предназначены Шиве для пуджи,
Недобрую службу Ему сослужили тогда.
Властитель Йогических Сил, что же может быть хуже:
Любовных услад возжелал всею сутью! О, да!
Любовный дурман переполнил Великого Бога;
Любовный дурман подчинил Повелителя Гор;
Любовный дурман обесславил Владыку-всех-йогов:
Таких негораздов не знал Бог Богов до сих пор!
И страстью объят, обнял Бог, Увенчанный Луною,
Дерево шрипхалу и семя при этом излил.
Расстроился Бог, донельзя опечален виною,
И это сокровище в левой руке сохранил.
Держа в руке семя, Треокий при этом подумал:
«Какая досада, Богини нет рядом со Мной…
Ведь этот огонь в силах выдержать только лишь Ума,
Дочь Гор Властелина – никто не сумеет иной».
И тут, недалече увидел Бог прудик прекрасный:
Кристальной водицей наполнен был тот водоём.
Там лотос цвёл пышно-златой и пурпурово-красный,
Лазурный и белый, найдя в этих водах свой дом.
И так, Бог Треокий по пояс зашёл в эти воды:
Сквозь заросли лотосов Шива маршрут проложил;
На круглый листо лотоса, что есть шедевр природы,
Скоровище-семя Великий Господь положил.
Но то заприметила очень голодная птица,
И семя сглотнула: ей глотку оно обожгло.
И в заросли лотоса выплюнула его птица:
Так это сокровище Шивы под воду ушло;
И по корням лотоса семя в Паталу спустилось,
В мир змеев, который находится там, под землёй.
Так, в граде подземном нагини-девица родилась:
Она отличалась своей красотой неземной.
О том извещён был правитель змеиный – Васуки.
Правитель всех змей эту красну девицу почтил:
Златыми браслетами деве украсил он руки;
Серёжки с брильянтами крупными ей нацепил;
Он ей подарил из бесценных камней ожерелья;
Почтения полн, он поднёс ей иные дары;
Её поселил в цветнике, преисполнен веселья,
Чтоб жила красавица в этом саду до поры.
(5)
От-Яда-Целительница, матерь этого мира,
Рожденье приняла, и все ликовали кругом,
И сыпали розы на плоскость земного надира
Владыки Миров, пребывая на Небе Седьмом.
Трубили те в раковины и гремели в литавры,
Тревожили струны тумбур, сотрясая эфир…
Моноше-богине воспели с почтением лавры
Все, кто населяли совместно весь тройственный мир…
Жила в цветнике в дивном саде прекрасная дева,
Пока, повзрослев, не достигла шестнадцать годков.
Дочь Гор Властелина была рождена не из чрева,
И была прекрасней растущих в том саде цветков.
Змеиный клобук – знак нагини в причёске скрывала
От-Яда-Целительница, став роднёй для всех змей.
Она, совершенно одна в цветнике проживала,
Пока, наконец, Махадева не встретился с Ней.
Туда Он явился нарвать Себе разных цветочков.
Не долго блуждал в этом саде Всех Гор Властелин.
Нежданно-негаданно Бог вдруг увиделся с дочкой
Под деревом бильва цветущим, один-на-один.
При виде красы неземной той пленительной дивы,
Которая также, как Он, собирала цветы,
Глаза загорелись огнём вожделенья у Шивы,
Что был поражён совершенством Её красоты.
Подумал Господь: «То, быть может, жена Индры, Шачи?
А может быть это Рохини, супруга Луны?
А может быть это Лакшми иль богиня Удачи?
Весьма впечатляет собой образ этой жены…
А может быть то Видьядхары благая ведунья?
А может быть это из племени сиддхов жена?
Кто бы не была эта дева, она, как колдунья
Меня поразила своей красотою сполна.
При виде её Моё сердце объяло томленье.
Провидец Нарада о том ране мне говорил,
Что встречу Я деву в саду – для очей загляденье…
Её дивный образ Меня безотрадно пленил…
Обычай гандхарвов – обряд по любови взаимной,
Послужит Мне способом её обресть как жену…
Моё сердце ноет при виде красавицы дивной,
В любви океане без дна Я, как щепка, тону!
Её заберу Я в Бенарес, подальше от Умы,
Которая в гневе не знает Себе антитез».
Так Бог размышлял, и, имея столь странные думы,
Он в них заблудился как будто бы это был лес.
(6)
Спросил, улыбаясь, красавицу дивную Шива:
«О, дева прекрасная, ты Мне ответь на вопрос:
Прекрасна обличьем, стройна и безумно красива,
 Являешь ты очарования апофеоз…
Так почему ж ты, такой красотой обладая,
По этому саду прекрасному бродишь одна?
Красавица, дивно сложённая, дева благая:
Обличье твоё словно полная в небе Луна!
В лесу этом бродят ракшасы и злые асуры:
Не станут с тобой церемониться те упыри.
Я есмь Мироздания Бог, Скорушитель Трипуры,
Снаружи всегда пребывающ, а также внутри!
Открой же мне имя своё, о, прекрасная дева.
К какому ты роду причастна и кто твой отец?
Скажи мне, кто мать твоя: чьё ты покинула чрево?
Одежды твои почему из змеиных колец?
Твой облик пленительный, в мире не зная подспорья,
Меня, Махэшвару, своей красотою пленил.
При виде тебя: Я клянусь — это не аллегория,
В сознаньи Моём вихрь безумной весны закружил!
Меня лихорадит жестоко от страсти любовной:
Меня, Махэшвару, Того, Кто Три Мира объял.
Судьба высочайшая, дева, тебе уготована:
Такая судьба, о которой никто не мечтал!
Моей ты супругою станешь: в том нету сомненья!
А также отца твоего Я готов повидать…»
Обуянный страстью, исполнен любви наважденья,
Всевышний признанья в любви продолжал повторять.
(7)
Сгорая при том от стыда, это слушала Падма
И, наконец, Ему молвила: «Ты — мой Отец!
Твоё поведенье неведомо и непонятно,
Ведь Ты — Бог Богов Мирозданья, для всех — образец.
Родитель Ты мой дорогой, Ты есть корень Творенья.
Ты — Альфа, а также — Омега: Начало с Концом.
Ты знаешь о всё, но, объятый огнём вожделенья,
Меня не узнал Ты, застыв с изумлённым лицом.
Меня, Свою дочь, не признав, Ты повёл свои речи,
Которые явно не красят Тебя, о, отец,
Но я, тем не менее, рада Твоей со мной встрече,
Ведь наша разлука свой срок изжила наконец!
Я падаю к Твоим стопам и молю Тебя слёзно:
Подобные речи уж боле вести Ты не смей,
Ведь Ты — Разрушитель Миров. Твоя мощь — грандиозна,
И Ты — всех существ, населивших миры, апогей!
(8)
А боги, апсары и люди, и все остальные
Тобой рождены в этом мире: сомнения нет.
Не стоит Тебе свершать боле ошибки такие,
Ведь Имя Твоё всем приносит спасения свет!
Тебе поклоняющийся обретает Спасенье,
Кто к Тебе стремится, при жизни его обретёт,
Но даже Ты Сам полыхаешь в огне вожделенья,
Что ж тут говорить о сынах человеческих. Вот!
Изволь погрузиться умом в созерцание-йогу,
И вспомнить о том, как Ты семя Своё обронил:
Спустилось по лотоса корню оно понемногу,
Сквозь землю — в Паталу. Вот так Ты меня породил.
Моношей меня окрестил царь ходящих на чреве;
Ну а Падмавати — ещё одно имя моё.
Ведь я не приняла рожденье как все — в женском чреве,
А в лотоса зарослях было зачатье моё.
Такое сказав, я склонюсь пред Тобою в поклоне.
Наполнив корзину цветами, ступай Ты домой:
Ты сильно на Солнце устал и ко сну Тебя клонит.
А после вернёшься опять, о, отец милый мой…»
Держатель Трезубца был рад услыхать эти речи,
Но стыдно Ему было дочери слово сказать.
Моношу отец в большой радости вскинул на плечи,
И, с нею кружась, Бог неистово стал танцевать.
(9)
Вот так, посреди цветника, ликованьем обуян,
Моношу держа, танцевал, Мироздания Бог.
Он танец искусно исполнил, деревья минуя,
В Своей эйфории великой не чувствуя ног.
В саду оборвал Он цветочки ,которые были,
И, даже, бутоны, ликуя, Он все оборвал.
Заплачет Чандика: то вынести Ей не по силе.
Её сад любимый пустым в одночасии стал!
Цветами различными Бог переполнил корзину.
На тело Своё прицепил Он немало цветов…
Проснулась Богиня Чандика и видит картину:
Её муженёк, пока спала Она, был таков…
Та по сторонам огляделась: а Шивы-то нету —
«Меня одурачив, сбежал муженёк мой в цветник.
Назло убежал от меня, не внимая запрету,
И в мой чудо-сад, словно жук-долгоносик, проник!
А я ведь связала края наших с Ним одеяний,
И мы с Ним заснули бок о бок как детки, вдвоём.
Безумный мой муж свой побег запланировал ранее:
Его не смогла удержать я на ложе своём!
В моём чудо-саде цветы дивно благоухал,
Которые редко увидишь в подлунном миру.
Ни люди, ни боги небесные их не срывали,
Но их оборвал муженёк мой, подобный вору.
Курильщик каннабиса Шива, злодей окаянный,
Меня ,словно дурочку, вокруг перста закружил.
Нечистый безумец, судьбой несчастливой мне данный,
Меня одурачив, великое зло сотворил!»
(10)
Так, голос Парвати срывался в неистовом крике.
Бранилась Парвати: «Поймаю Тебя Я, злодей!
Нечёсанный и неопрятный, безумный и дикий
Глупец окаянный пугает богов и людей.
Якшается с бхутами и вурдалаками Шива;
Веталы и преты, вся нечисть Ишане — дружки;
Он — редкостный бабник; блохами полна Его грива;
За благословеньем приходят к Нему дураки.
Обкуренный зельем-гашишем, Он громко хохочет:
Вращая глазами, несёт Он всегда чепуху.
Лишь пакости разные делать мой муж всегда хочет,
Всегда сопричастен всей сутью своею к греху!
Недаром глаголят ведь, что с головой Он не дружен…
Как долго ещё мне всё это придётся терпеть?!
Обманщик такой, я клянусь, мне и даром не нужен:
Меня заставляется всегда Он от срама краснеть!
Уехал мой муж на говядине четвероногой:
Пускай рогача того левы и тигры съедят.
Пусть Раху проглотит Луну на челе того Бога;
Его камандалу огней пусть языки спалят;
Пускай разорвётся Его из костей ожерелье;
Трезубец, оружье Его, пускай вор украдёт;
А змея, что шею обвил Его в праздном бездельи,
Пусть, как червяка, златопёрый Гаруда склюёт!
Меня обманул мой супруг донельзя неприятно:
Теперь же и я за всё то оболваню Его.
В Его тайной жизни открою я «белые пятна»:
Своим колдовством обману муженька своего!»
Всё это во гневе промолвив, Она превратилась
В сословия низкого женщину из касты «дом».
С браслетами медными Ума на льва взгромоздилась,
И лев устремился к реке, заревев, словно гром…
К Сараю-реке, к переправе стремилась Парвати:
Она по пути восклицала, бранясь без конца:
«С гашиша курильщиком жизнь пострашнее проклятья,
Как долго Я буду терпеть этого подлеца?!»
(11)
Спешила к Сараю-реке, к переправе Богиня…
Она возле брега была. Рядом с Нею ,как раз,
Трудилась жена рыбака из сословья домини,
Людей переправив туда и обратно не раз…
Парвати одета была в одеянье домини.
(Сословие это находится невысоко:
Циновки плели и матрацы, а также корзины
Все люди той касты, живя на гроши — нелегко…)
На Ней вместо злата звенели браслеты из меди:
Вся красным металлом увешана была Она…
Домини-паромщице, передавая приветы,
Улыбочкой милою заулыбалась Она…
Колдуньей была Она и очень ловко хитрила:
Умела втираться в доверие Дочь Царя Гор…
Друг с дружкою стали беседовать две женщины мило:
Меж ними начался душевный весьма разговор.
Те наговорили друг другу любезностей разных;
Они обнялись возле брега Сараю вдвоём;
Шутили, беседовали они обе, на равных,
Друг другу поведав о женских делах: о своём.
Спросила Чандика паромщицу: «О, дорогая,
Скажи мне, пожалуйста, правду, душой не криви:
Кого на тот брег подвезла ты сегодня, благая?
Великую милость ответом своим прояви.
О горе моём рассказать тебе Я не решаюсь,
Поскольку история эта довольно длинна,
Но вкратце тебе Я поведать её постараюсь:
Услышь же слова Мои, о, рыболова жена.
На старости лет муженёк Мой совсем обезумел:
Пытается счастье испробовать на стороне;
За чужими жёнами бегая, ополоумел,
Но, всё же, своими делами доволен вполне.
К несчастью, ничуть не привязан Он к милому дому,
И я за всё это Его отругала весьма.
Весьма разъярён и обижен, сбежал Он из дому,
И, в том, что случилось, Моя, несомненно, вина.
Умру, несомненно, коли Я супруга не встречу,
Сюда, вот, явилась Я, мужа стараясь на найти.
Надеюсь всем сердцем: Его непременно Я встречу:
Изволь пожелать Мне удачи на этом пути…
Я сильно устала в тех поисках очень нелёгких…
Быть может, ты на переправе встречала Его?
Подружка, ты Мне помоги в начинаньях нелёгких,
Ведь жизнь Свою Я влачу ради Его одного!»
(12)
Домини ответила: «Здесь донельзя многолюдно,
Ведь много народу желает реку переплыть.
Шум-гам здесь бывает и вспомнить всё это мне трудно,
Но, всё же, советом Тебе я могу подсобить.
Один эпизод мне запомнился: на переправу
Старик необычный пришёл. Он запомнился мне.
Он с левого берега переправился на правый:
Вниманье собой он привлёк, колоритен вполне.
Имел он пять лиц и три глаза, весь пеплом покрытый;
Волос преогромный клубок доставал облаков;
Обвив его шею, шипел на ней змей ядовитый,
Клобук раздувая тарелкой, к атаке готов.
Чело его было украшено белым сандалом;
В причёске его самоцвет — словно месяц вночи;
А ожерелье костей ему грудь украшало;
Горели глаза его ярко, пуская лучи;
Одет в шкуру тигра, с брадою, а также усами;
А шею его обвивал белый брахманский шнур;
Оружье железное нёс он с тремя остриями;
Он, брови насупив свои, был серьёзен и хмур.
Его барабанчик даммара трещал непрерывно,
А сам тот старик на огромном быке восседал.
Я также добавлю: мне было до боли обидно,
Ведь за переправу он мне и каури не дал…»
Пока домини говорила, Гаури внимала,
И про себя подумала: «Это же мой муженёк!»
— Ступай-ка, подружка, домой, — вдруг Богиня сказала,
— Займусь переправою Я в этот жаркий денёк.
С большим любопытством в лицо посмотрела Богине
Та женщина-лодочница, засмеявшись притом.
Оставила Ей свою лодку с улыбкой домини,
И, долг свой исполнив на этом, ушла к себе в дом.
(13)
Так, Шивы супруга взяла на Себя переправу:
Она села в лодку и стала усердно грести.
Она переправилась с левого брега на правый,
Дабы встретить мужа в Его ретроградном пути.
К мистическим чарам прибегла Парвати-Богиня,
И облик чарующе-дивный приняла Она.
Та стала прекраснейшей дивой из касты домини
С лицом, что светилось, как полная в небе Луна.
Запела Та сладостно песнь, словно певчая птица:
Её дивный голос-сопрано понёсся в простор.
Исполнила соло Своё Она ,словно певица,
И в ленту дороги направила пристальный взор…
Она танцевала, при этом воздев Свои руки:
Дела человечьи приятно Ей было творить;
Она доставляла тем самым любовные муки;
Она продолжала, как будто звезда, феерить…
Тем временем Гор Властелин, в цветнике пребывая, 
Весьма был доволен Собой, оборвав все цветы.
Но, всё же задумался Он, о последствиях зная,
Ведь был Он под гнётом Чандики железной пяты…
Бог думал: «Какой ныне облик приняла Чандика?
Домой возвращусь Я — Она отругает Меня.
В безудержном гневе Она до безумия дика:
Она смертоносней змеи и опасней огня!
Бранится Она постоянно. Домой возвращусь Я — 
Она, непременно, затеет ужасный скандал.
Из-за неё в дом родной возвратиться боюсь Я.
О, горе Мне! Чувствую сердцем: пропал Я, пропал!
Она, изощрённая в брани, Меня изругает,
И дочке достанется также: Я смею сказать.
Сварлива жена Моя: в ругани меры не знает,
Поэтому дочку домой опасаюсь Я взять.
А дочь Мою с мачехой Я познакомлю позднее,
Ведь Чандика с нею повздорит: сомнения нет…
В корзине с цветами Моношу я спрятать сумею,
Никто не додумается: вот таков мой ответ…»
И так, свою дочь Падмавати укрыл Он в корзине,
Цветами различными со всех сторон обложил —
«Никто не отыщет!» — Бог думал, надувшись в гордыне,
И, вместе с корзиной, на спину быку заскочил.
ВСТРЕЧА И ПЕРЕБРАНКА ШИВЫ И ЧАНДИКИ
(14)

В мгновение ока домчал бык к реке Махадеву,
И, спешившись, Шива весь берег реки оглядел.
Вдруг в лодке увидел Всевышний прекрасную деву:
При виде её красоты Бог Богов обомлел.
Рукой помахав, Шива крикнул домини прекрасной:
«Ты через Сараю Меня провезти соизволь!»
Сказал Он то несколько раз, но всё было напрасно:
Бог в горле Своём напряжённом почувствовал боль.
«За эту работу тебе заплачу Я каури!» —
Сложив руки рупором, Бог ей кричал, что есть сил.
«Скорей подплыви ко Мне!» — громко кричал Он Гаури.
«Пристань же ко брегу ,пожалуйста!» — Шива просил.
(15)
На это на всё отвечала со смехом домини:
«Стыда Ты не знаешь: Ты — жулик ,каких не сыскать.
За ту переправу ты не заплатил мне доныне:
Изволь же мне деньги, что Ты не отдал, сосчитать.
Какой в этом смысл: от денег своих отказаться?» —
Так в гневе глаголила женщина с лодки Ему.
На эти слова Гор Владыка вдруг начал смеяться:
«Тебе заплачу Я: ты слову поверь Моему!
Тебе заплачу за услугу Я цену любую.
Ты не уплывай от Меня, подгреби же ко Мне»…
Вот так просил Шива красотку-домини младую,
При виде её красоты обезумев вполне.
(16)
Те речи услышала женщина эта, домини,
И, помыслы Шивы поняв, за весло та взялась.
Причалила к берегу под обликом девы Богиня,
Над Богом влюбившимся сильную чувствуя власть.
Та пристально глянула Богу-с-Трезубцем в обличье,
И Шива, моргать перестав, зрел на эту жену:
Он думал о женщине низкой, отбросив приличья,
В её красоты неземной оказавшись плену.
Хотел овладеть этой женщиной Бог Мирозданья:
Не смог Он узнать в той домини законной жены.
Запрыгнул Бог в лодку, триумф предвкушая заранее…
Домини украсила лик свой улыбкой Луны,
И молвила Шиве: «Тебя перевезть я согласна,
Но, всё же посмею донесть, что быка Твоего
Чрез этот поток транпортировать в лодке опасна:
Буруны речные ведь страх сильный вселят в него,
И он, перепуган весьма, опрокинет мне лодку.
А ежли оставить быка, то сожрёт его лев…»
Ответил ей Шива: «Мой бык через реку в охотку
И сам переправится, волны те преодолев.
Не будет вины твоей, о, распрекрасная дива,
Коли ты быка не возьмёшь на борт лодки своей.
Прелестная лодочница, что безумно красива,
Прислушайся очень внимательно к речи Моей.
Пришлась ты Мне по-сердцу: молвлю тебе откровенно.
И Я ведь тебе приглянулся: сомнения нет.
С тобой, о, красотка, вдвоём заживём мы отменно,
И в жизни тоннеле найдём наслаждения свет.
Жену Я имею, что Мать Всех-Богов-Полководца,
Она Махамайя, великая Дочь Царя Гор.
К тебе Я питать буду страстной любови эмоции,
Которые к Моей жене не питал до сих пор…»
Когда проплывали они и достигли стремнины,
Богиня подумала: «Ну, сейчас мы поглядим!
Считаю не зря Я, что нету прекрасней картины,
Чем мой муженёк, что кричит в страхе матом благим…»
Заваливаться стала лодка: своими бортами
Та воду черпала, кружилась, грозя утонуть.
Вцепился Великий Бог Шива в супругу руками:
В потоке бурлящем Он всей сутью чувствовал жуть.
«Греби, о, домини, греби: коли лодка потонет,
То здохнет мой бык дорогой: как же без него Я?!
Греби же, греби, иль поток этот нас похоронит:
Работай веслом ты старательно, рыбка моя!»
За Ним наблюдая, Богиня весьма потешалась
И молвила Шиве при этом серьёзную речь:
«Ты, Шива, изволь заплатить, чтоб не зря я старалась:
Тогда лишь смогу я Тебя и быка уберечь!»
Ей Шива ответил: «Послушай же, милая рыбка.
Отдам Я тебе по прибытию друга-быка.
Сейчас положение наше до ужаса зыбко:
Поглотит нас всех одним хапом Сараю-река!
Ты не сомневайся в словах Моих: Я очень честен» —
Так Шива Парвати обманывал. Вскоре тот челн,
Влекомый веслом младой домини, был уж на мест,
Оставив позаду преграду бушующих волн.
Промолвил прекрасной домини Треокий Бог, Шива:
«Неужто, красавица, Я не по сердцу тебе?
Ты в расцвете сил, ты стройна, ты безумно красива;
Друг с другом увиделись мы неспроста: по судьбе…»
Сложив в почитании длани, спросила домини:
«трёхшлазый, Носитель Трезубца, Господь-Трёх-Миров,
Я чуда такого, увы, не встречала доныне:
Сразил Ты меня наповал чередой своих слов!
(17)
Ведь Ты — Бог Треокий, всеобщий объект почитанья,
Супруга божественная с Тобой в доме живёт.
Я — неприкасаемая, от всех на расстояньи,
Меня Ты желаешь обнять? Не пойиу Тебя: вот…
Какой же аскет Ты, хоть носишь Трезубец с Собою,
А также в тигровую шкуру при этом одет.
Мой муж — человек презираемый, сходен изгою,
Который почти что прожил череду своих лет.
Его вид ужасный в мандраж всех вокруг повергает:
Увидев его, разбегаются все кто куда.
К тому ж, я добавлю: его никто не почитает:
Лишь бык — его друг почитает его иногда».
На то ей Всевышний ответил: «Послушай, домини,
Глаголишь ты, что Я безумен, но это не так.
Ведь Тройственный Мир, целый Космос Мной создан доныне.
Я — верх совершенства!» — сказал Бог, краснея, как рак.
Тогда, колдовство применив, жена Бога, Парвати,
Хоромы роскошные за краткий миг возвела.
Шепнула Она речи, полные лицеприятья
На ухо Всевышнему и в Свой чертог повела.
На дом небожителей та походила светлица.
Дом сей был уютен, и внём было много вещей.
Заметил Всевышний, что он фейерверком искрится…
Парвати к нему подошла, взяла связку ключей;
Вплотную она подошла к резным крепким воротам,
Что вход преграждали в прекрасный богатый чертог;
Она отперла их стального ключа поворотом;
Зашёл в то жилище смеющийся радостью Бог.
Он, изнемогая от страсти, промолвил домини:
«Душевную боль несомненно развеешь ты Мне.
Ты так, как желаешь, поступишь, конечно, отныне,
О, дивная женщина, чей лик подобен Луне!»
Домини промолвила: «Ты очень важная личность,
Но всё же измены супружеской я не хочу.
Меня Ты вскружишь вокруг пальца, являя двуличность,
Давай же, о, Шива, Тебя я сейчас угощу».
Сказал ей Всевышний, подумав: «Ну, что ж: Я согласен.
Ты стряпай, красавица, а Я всё это поем…»
Богиня смеялась в уме: «Мой прогноз не напрасен:
Мой муж дорогой, наконец, обезумел совсем».
Свершив омовение, стала Чандика готовить,
Умело та стряпала, своё явив колдовство…
За миг пятьдесят блюд сумела они приготовить:
Всё то появилось пред нею, явив волшебство.
На листьях банана подала она угощенье.
Держатель Трезубца присел, чтоб всё это поесть.
Те яства Всевышний поел, испытав наслажденье:
Воздал за обед поварихе-домини Он честь.
Затем всполоснул Бог уста; подошёл Он к домини.
Ей молвил Всевышний: «Желаю тебя Я обнять».
Приняла тогда эта домини облик Богини,
И в яростном гневе принялась Бхайраву ругать:
«Попался, который кусался! Тебя Я поймала.
И ради сего, муженёк, от Меня Ты сбежал?
Гоняться за юбками Богу никак не престало:
Ты касту Свою погубил и Мою честь попрал!
Хоть Ты Бог Богов Всех, а также — Крушитель Трипуры,
Но гнусным проделкам Твоим Я не вижу конца;
Хотя Ты одет в одеянья из тигровой шкуры,
Творишь Ты бесчестье, не пряча при этом лица!»
Подумал Всевышний: «Жена Моя очень сварлива:
Та в ярости лютой не знает Себе антитез.
Богам та расскажет во гневе довльно красива,
Каков Её муж, т.е. Я, совершитель аскез…
Что же натворил Я, окутан завесою страсти!
В Своём вожделеньи Я Сам опозорил Себя!
Всегда нахожусь Я под гнётом жены самовластья…»
Так думал Властитель Всех Гор, непрестанно скорбя.
Вот так Бог сидел одиноко, печалился сильно,
Потом Он решился и строго взглянул на быка.
Корзина, что была цветами набита обильно,
Скрывала Моношу и была весьма велика…
Поставил Треокий на спину быку ту корзину,
И Сам взгромоздился на мощную спину ему.
Господь созерцал над Собой земной тверди картину,
Пронзая в полёте густых облаков пелену…
\и к вечеру Шива пришёл помириться с женою,
И возле покоев Богини Он сел на порог.
Хотел зайти Шива к Парвати любою ценою.
Она ж заперлась на засов, не зашёл дабы Бог.
Лицо закрывая руками, печалилась Ума,
И слушала, как Её Шива отчаянно звал.
Сидел иногда Он у двери без лишнего шума,
Иль скрёбся тихонько, иль громко ногами стучал.
Сидел на полу он у двери совсем безотрадно,
Руками обняв дорогую корзину Свою.
Бог думал при этом: «Сидеть пред дверями досадно:
Лежит та сейчас, отдыхает, напомнив змею.
Меня изругала нещадно и спать уложилась,
Оставив Меня у дверей у закрытых сидеть…»
«Открой же Мне дверь, о, Парвати, яви свою милость!
Впусти Меня в комнату: буду хорошим Я впредт!»
Так, гласом дрожащим Её умолял постоянно
Господь Мирозданья, Она же не спешила открыть.
Бог дёргал за ручку дверную рукой неустанно.
Богиня ж напротив: Его не желала впустить.
В таком положеньи остался Господь Мирозданья,
До самого утра сидя у закрытой  двери.
Запела кукушка. Проснулись все божьи созданья,
Дабы созерцать феерию багряной зари…
Увенчанный Серпом Луны вдруг вскочил от испуга:
Про дочку-Моношу в корзине совсем Он забыл.
Поставил корзину Он в комнату, дверь поджал туго,
Ключа поворотом её Он надёжно закрыл.
От бденья ночного и глада ослаб Бог Творенья:
По этой причине Он к Ганге направил шаги.
В той речке священной свершал Боги Миров омовенье,
На глади златой оставляя при этом круги…
Пока омывался Всевышний, Его жена встала.
Покои покинув, Она ко двери подошла:
Закрытая дверь любознательность в Ней разжигала: 
«Мой муж запер двери на ключик. Ну что за дела?
Ведь ранее дверь никогда эта не запиралась:
Какую-то тайну скрывает та дверь за собой…»
Под сильным ударом та дверь в одночасьи сломалась:
Богиня вошла, до безумья довольна Собой.
По сторонам огляделась Она с интересом,
И увидала корзину, где были цветы.
«Мой муж одержим свинорылым зелёненьким бесом,
Цветник оборвал Мой, что есть эталон красоты!
Повадился травки курильщик ходить в это место.
Повадился травки курильщик цветы обрывать.
Сейчас Я Его, негодяя, поставлю на место:
Ему, негодяю, корзину должна Я сломать.
Я все цветы выкину и по полю разбросаю,
И растопчу их ногами к тому же! Вот так.
Ну что же ещё сделать такого: Я даже не знаю,
Дабы огорчился совсем муженёк Мой — дурак».
КАК ЧАНДИ УВИДЕЛА МОНОШУ И ИЗБИЛА ЕЁ
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И в ярости сильной сорвала та крышку с корзины,
И по всем углам разбросала во гневе цветы.
И вдруг увидала Она, что сидит в середине
Красавица-дева, шедевр неземной красоты.
Весьма изумилась Богиня и расхохоталась.
Захлопав при этом в ладоши, сказала Она:
«Ну что, дорогая любовница: вот ты попалась!
Теперь налицо негодяя-супруга вина!
Так вот почему Мой законный муж так волновался:
Меня разлюбил Он, прельстившись чужою женой!
Быть верным до смерти Мой муж всегда ранее клялся,
И Мне за любовь отплатил вот такою ценой!
Уже в бороде — седина, но стыда никакого.
Что плохо, а что хорошо — до сих пор не поймёт.
Потворствуя чувствам, не знает пути Он иного,
И всякую глупость исполнит, на ум что взбредёт!»
Бранилась Богиня вовсю и Свой гнев изливала
И Падму позоря, жестоко тузила её.
И Падма, терпя это всё, на весь дом причитала,
И слёзы катились ручьями из глаз у неё.
«Отец мой, отец! — та кричала, — «Вернись к своей дочке!
В Твоём доме кто-то чужой меня жестоко бьёт!
Ты здесь поспеши появиться и без проволочки,
Иль женщина злая меня непременно убьёт!»
И так неожиданно вспыхнула женская драка,
Что боги, свидетели дел, не прибыли туда.
А Джая с Виджаей туда побежали, однако,
Служанки Богини, крича: «Все скорее сюда!»
И Ганга, что была занята делами людскими,
Туда прибежала, услышав ужасный шум-гам.
Все женщины скопом единым собрались пред ними.
Шептались они меж собою, стоя тут и там:
«Откуда взялась здесь сия распрекрасная дева,
Которая схожа на лотом и очень юна,
И почему Чанди исполнена страшного гнева,
Бьёт это созданье прекрасное, словно Луна?»
А Чанди, на то не взирая, Её избивала.
Моноша кричала: «Меня без причины Ты бьёшь!
Совсем не задумываясь, Ты, немного-немало,
Меня, во грехе невиновную, зверски убьёшь!
Послушай меня со вниманьем, услышь Мои речи…
Ты в ярости дикой не видишь, увы, ничего…
Ведь тяжкое бремя греха Тебе ляжет на плечи…
Я дочь Бога Шивы: рожденье моё от Него.
И я появилась на свет не из женского чрева:
Родилась  в зарослях лотоса, словно цветок.
Меня зовут Падма, а ты, преисполнена гнева,
Собой представляешь сей мир, что безмерно жесток!
Ни братьев, ни матери я не имею ,к несчастью,
А в дом Твой пришла я совместно с отцом дорогим.
Заради защиты от жал Твоего самовластья
В корзину с цветами я была посажена Им.
Имея глаза пред Собой, ничего Ты не видишь,
Ты сердишься ныне, но будешь потом горевать!
Напрасно Ты, мачеха, люто меня ненавидишь…»
Кричала Ей Падма, стараясь притом не рыдать.
Но даже тогда не оставила Падму в покое
Весьма разъярённая Чанди, не слыша всё то:
Тва бить продолжала её, Свои силы удвоя,
И грмоко ругалась при том, не смотря ни на что.
И Ганга, присутствуя там, за Моношу вступилась:
«Свершает в реке омовение Шива сейчас.
Про дочь Свою, Падму, к Тебе что попала в немилость,
Поведает нам Твой супруг Свой правдивый рассказ!
Пока не воротится Шива, зачем эти страсти?
Какая нужда Тебе падчерицу избивать?
Сие избиенье Тебе принесёт лишь несчастье:
Ты ярость Свою постарайся, Богиня, унять!
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Хотя Ты умна, опозорилась Ты перед всеми.
Все женщины хором за это Тебя засмеют.
Оставь же её или ждут Тебя только проблемы:
Дождись же когда Гор Властитель появится тут!»
Ответила Чанди: «Зачем ты всё это глаголишь?
Ты, Ганга, Меня осуждаешь напрасно весьма.
Теперь же и Я, о, Джахнави, коль ты Мне позволишь,
О всех недостатках твоих тебе молвлю сама.
О, Ганга, тебя, чтоб низвесть, знаю Я досконально,
Монарх Бхагиратха тебя меж горами толкал,
А слон Айравата же, что для тебя не похвально,
Желая объятий твоих, от любови сгорал.
А Джахну, аскет знаменитый, испил твои воды,
При этом тебя, дорогая, в ладошку собрав,
А после того тебя, Джахнави, чудо Природы,
Сквозь ухо он выпустил, гордость Твою так поправ!
А закоренелые грешники, страшны деяньем,
В твоих жёлтых водах мрут часто, почти что всегда…»
Тут Ганга сказала: «Унизив меня осмеяньем,
Ты правду скажи о Себе для начала. О, да.
Ты, Чандика, ходишь в места, где отведать возможно
Различного мяса и рыбу — нечистую снедь:
В Своих вкусовых предпочтеньях Ты неосторожна,
Учти, дорогая подруженька, Ты это впредь!
Неужто не ведаешь Ты, что наш муж, Махадева,
Ко всем, кто Его почитает, привязан весьма.
Он милость Свою им дарует направо-налево:
Все шайвы счастливы, зерном их полны закрома…
По этой причине на землю Я с неба спустилась,
А ты же, Его не любя, непрестанно бранишь.
С Ним всякие ссоры устраивать Ты научилась:
Его Ты всегда и везде унижаешь и злишь!
Теперь ныне радуйся: я ухожу, дорогая,
Ведь ссора из ревности не принесёт сладкий плод.
Пойду-ка домой я. Ты, дочку Свою обижая,
Несчастье на голову лишь навлечёшь Себе! Вот…
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Все мысли греховные, что оскверняют сознанье,
Вблизи меня тут же отбрасывает человек…»
Когда удалилась река-Ганга на расстоянье,
Сказала Парвати: «Не видеть тебя бы вовек!»
От Ганги речей увеличилась Парвати ярость.
От Ганги речей Её гнев многократно возрос —
«Я буду бить Падму, при этом не ведая жалость:
Мне радостно видеть, что лик её мокр от слёз!»
И так, свою падчерицу мачеха избивала.
От этих побоев Моноша ослабла весьма:
Она говорить не могла, её тело дрожало.
Промолвила Падма: «Ты в ярости сходишь с ума!
Невинную бьёщь ты, о, Парвати, жестокосердно.
Меня пощади Ты: на мне нет и тени вины!
Свой статус позоря, Богиня, Ты немилосердна:
Характера Твоего черты во гневе видны.
Когда отлив длится длиннее обычного срока,
То даже великую Гангу затянет вдруг ил;
Когда же наставник ведёт себя очень жестоко,
У учеников страх исчезнет, что ранее был…
Подумай, Богиня, зачем Тебе это насилье?
Подумай, Богиня, и все «за» и «против» Ты взвесь.
Изволь поубавить Свой гнев, коль Тебе то по силе…»
По-прежнему гневалась Чанди, явив свою спесь.
Весьма обезумела Чанди от ярости дикой:
Вразались от гнева глаза у Богини Миров.
В Своё удовольствие била Моношу Чандика,
А та же, терпя сильную боль, изливала свой рёв.
Дочь Шивы, Моноша, сложив в почитании длани,
Призвала в свидетели весь этот тройственный мир:
«Меня избивает сейчас ни за что Катьяяни:
Услышь то Земля, Вода, Воздух, Огонь и Эфир!
Хулит меня мачеха, бьёт ни за что и позорит,
Когда мой вернётся отец, всё скажите Ему.
Она обезумела: нет с Нею смысла мне спорить:
Она погрузилась всей сутью Своею во тьму!
Услышьте меня, Бошумати, а также Виждая!
Услышь меня, Джая! Услышь, Шучорита, меня!
Зачем меня бьёт ни за что ни про что Махамайя
У вас на глазах, не стыдясь, среди белого дня?!
Сейчас, о ,свидетели ,я преисполнена боли,
Своей хрупкой жизни, нет спора, лишиться могу…
Терпеть избиение это не буду я боле:
Сейчас я в змею превращусь и отвечу врагу.
Сейчас, по Своей же вине, умрёт эта Богиня,
И грех за убийство Её не коснётся меня.
Пред нею я, Падма, явлю свою доблесть отныне:
Ведь я — высшее божество, дочка Шанкары я!!!»
И, с теми словами, оставив свой облик прекрасный,
Богиня Моноша тотчас превратилась в змею.
Став коброй огромной, которой нет в мире ужасней,
Раздула она в дикой ярости шею свою.
Она, доставая небес, заслонила Светило,
И тело её наполнял страшный гибельный яд…
Клыки преогромные кобра сия обнажила,
И вперила в Чандику свой немигающий взгляд…
Огромное тело той кобры, ужасной рептилии,
Раздулось от яда, который его наполнял.
Из пасти её вырывался огонь в изобилии:
Своими языками он небеса опалял.
Чтобы страшный укус совершить, змея мощь набирала…
Все женщины, бывшие там, убежали скорей.
Вот так униженьем великим Судьба испытала
Богиню Моношу, владычицу яростных змей…
И, в яростном гневе Моноша метнулась к Богине,
И молниеносно смертельный укус нанесла.
А Чанди, которая была доселе в гордыне,
От невыносимых страданий Свой вой подняла.
Яд Падмы проник в её плоть, с кровью перемешавшись…
Ужасен яд Падмы: ему антитез не сыскать.
Моноша смеялась истошно ,в пружину собравшись,
И сверху продолжила зрелище то наблюдать.
Сжигаема ядом смертельным металась Чандика.
Ведь чья жизнь способна отраву такую снести?
Сжигаема ядом Моноши кричала та дико,
Огня ядовитого жар ощутив во плоти…
Металась Богиня, и жизнь из Неё утекала…
Кричала Богиня: «Заполнил Моё тело яд!
Я изнемогаю в предчувствии жизни финала:
Вот тьму погружаясь слепую, тускнеет Мой взгляд…
Нет сил говорить у Меня… Вот уж Я умираю…»
И, с теми словами, упала Богиня на твердь.
Богиню Творенья, Великую Мать, Махамайю
Постигла нежданно-негаданно жуткая смерть.
Так, Мать Мирозданья от яда Моноши погибла.
Всё, что приключилось, знаменьем для Мира было…
Толпа горожанок на место трагедии прибыла:
Вернуть к жизни Уму они все спешили зело.
Одни отгоняли злых духов и мантры шептали;
Пытались Её оживить ,привязав амулет;
Противоядья из трав Ей в уста заливали…
Но все их старанья при этом сводились на «нет».
«О горе нам, горе! Вернись ,о .Богиня Парвати!»
Но сердце Богини не билось уж в клетке грудной.
Лежала Богиня, лишённая чувств восприятья,
Сравнима с упавшей с небес омертвевшей Луной.
И к берегу Ганги гонец прибежал, задыхаясь.
Объятый ужас, он Шанкаре всё рассказал.
Домой побежал Господь Шива, быстрее стараясь,
И всякий из сонма богов про всё это узнал.
Оставив поспешно небесных просторов дороги,
Оставив свои наслажденья, а также дела,
Явились на место беды лучезарные боги:
Скорбели они, удивляясь: «Вот это дела!»
Явился туда Бог-с-Трезубцем: жена без дыханья.
Её тело было недвижно, познав свою смерть.
Господь погрузился в весьма скорбное состоянье,
И рухнул, лишённый сознанья, на бренную твердь.
(23)
Очнувшись, Враг-Трёх-Городов не мог в это поверить:
Над Чандикой, Своей супругой, Бог громко рыдал.
Великую скорбь Махадевы никак не измерить…
«О, Гаури, Гаури!» — Бог с дрожью в гласе взывал.
Его утешали все боги, но то безуспешно:
Слова утешения слушать Господь не хотел.
Над матерью плакал Ганеша весьма безуспешно,
И сын Картиккея над Нею белугой ревел…
(24)
Бил в грудь Себя Шива, катаясь при этом по тверди —
«О, милая Парвати!» — Он громкий вопль испускал.
Душою страдая, Великий Бог был близок к смерти
И, громко рыдая, Он на Себе волосы рвал.
И плачу Миров Властелина вторили все боги…
Весь тройственный мир погрузился от горя во мрак…
Оставив поспешно Небесного мира дороги,
Явился Нарада туда, всем желающий благ.
Святой говорил Махадеве: «Напрасно Ты плачешь!
Не стыдно ль Тебе из-за женщины эдак грустить?
Изволь же скорей Ты свершить что-нибудь, иль, иначе,
Придётся Тебе дорогую цену заплатить!
Придёт в Себя Чанди-Богиня, Ты не сомневайся.
Помысли, Господь ,как жену от отравы спасти…
Вести Себя Ты как возможно достойней старайся,
Ведь все над Тобой потешаются… Ты уж прости!
Пришла мне на ум одна мысль: позови ты Моношу.
Ведь Чанди-Богиню спасти может только она.
Оставь поскорей Своей скорби тяжёлую ношу:
Не делай, Всевышний, из мухи большого слона!»
Взывать начал Бог к Падмавати: «Приди ко Мне, дочка!
Ты, бросив отца одного, почему-то ушла.
Пускай же исправлена будет та жирная точка
На жизни Богини, иначе Мне жизнь не мила!
Исправь эту точку, пожалуйста, на запятую,
Ведь Ума виновна во всём, получила урок.
Твою в этой смерти, о, дочка, не вижу вину Я.
И Я Её от наказания не уберёг.
Жена Моя была, к несчастью, довольно сварлива,
И в различных ссорах и распрях не знала преград.
Она за Собой не следила ни прямо, ни криво;
Она не смотрела, вы, ни вперёд, ни назад.
За это за всё Она плод Своей кармы вкусила.
Верни к жизни Чанди и доблесть тем самым яви,
А то скажут люди, что ты свою матерь убила…
Простив свою мачеху, к жизни Её призови!
Изволь же отречься от зла, встав на путь Высшей Дхармы,
И мачеху Чанди ты к жизни обратно верни.
Стань выше забора тебя обусловившей кармы,
О доченька милая, с ликом красивей Луны!»
Так, гласом печальным, рыданьями что прерывался,
Глаголил Бог дочке Моноше то, что Он хотел…
Всё высказав дочери, Бог, наконец-то, прервался,
И на Падмавати глазами тремя посмотрел.
Моноша, главу опустив, ничего не сказала,
И ни на кого не желала при этом взглянуть…
Сказали ей боги: «Ты, Падма, немного-немало,
Убив свою мачеху, Дхармы нарушила суть.
К тому же отец тебя просит, при том унижаясь,
А ты же в уста свои словно воды набрала.
Исполни свой долг и, отцу угодить постараясь,
Прости свою мачеху, что тебе боль принесла!
Не низкого рода ты, Падма, а дочка Бхайравы.
Отлично должна ты сама это всё понимать.
Ты, выслушав речи отца, что достоин всей славы,
Как будто дитя, не желаешь Ему отвечать…
Аж восемь десятков годов твой родитель уж прожил:
Его возраст очень преклонный, мы смеем сказать.
Твой старый отец тебе должен быть жизни дороже:
Его состояние скорби должна ты понять!
Исполни же просьбу отца или люди взъярятся:
Проклятья услышишь ты из человеческих уст!
Исполни ж ты волю Его, прекратив упираться,
Хоть Ума к тебе не питала родительских чувств!
Ты этим доставишь нам радость…» Но Падма молчала…
Тогда молвил Брахма: «Моноша, услышь же меня!
Ты из века в век нужный облик всегда принимала,
Величье своё в строгой тайне от мира храня.
Кого убиваешь ты: мне досконально известно,
Ты можешь, как будто играя, опять воскресить».
Ответила Падма: «О, Брахма, скажу тебе честно —
Растрогал меня ты, я Уму хочу оживить!»
(26)
Сказала Шанкаре Падмавати: «Милый мой тятя!
Изволь же ты выслушать речи о горе моём.
Решила Богине Чандике тогда рассказать я,
Что Ты породил меня, став мне родимым отцом.
Но Чанди меня долго била, ничуть не жалея.
Лишь ради Тебя, мой отец, я Её оживлю,
Тем самым поступком отраду доставлю Тебе я…
Усопшей Богине я снова воскреснуть велю!»
И, с теми словами богиня Моноша присела.
Желая Парвати назад с того света вернуть.
Она, зная множество средств, сразу взялась за дело,
И руку свою возложила Чандике на грудь.
И самую главную мантру она прочитала,
Сказала Моноша, склонившись над телом Её =:
«Являешься Ты средь людей образцом идеала,
Но несовершенно, о, Чанди, величье Твоё.
Ведь девочка Падма Тебя, мачеха, укусила:
Теперь потешается весь над Тобою народ.
Смела Ты была и сварлива, но где Твоя сила?
Меня опозорив, Богиня, Ты умерла. Вот!
Отбросив смущенье, о, мачеха, Ты поднимайся;
Отбросив Свой гнев, о, Богиня, скорей Ты вставай!
Упрёков моих за случившееся не пугайся:
Уснув от проклятия Падмы, Ты вновь оживай!»
Нашёптывала свои мантры Её на ухо Падма,
И по спине била Богиню своею рукой:
Из тела Богини, что было совсем бездыханно,
Отрава смертельная вытекла наземь рекой.
Как будто от сна пробудилась Чандика при этом
И, очи открыв, посмотрела Она в небеса.
Вот, зренье Богини исполнилось солнечным светом:
Умершая встала, являя для всех чудеса.
Стряхнув с Себя пыль, Чанди по сторонам огляделась:
Увидев толпу, опустилась на землю Она.
Смутившись при этом, Она алой краской зарделась:
Вот так Махамайя от смерти была спасена.
(27)
Расплывшись в счастливой улыбке, плясал Махадева;
Плясали с Ним бхуты, пишачи и весь антураж:
Те прыгали в бешеной пляске направо-налево,
Войдя в своём танце при этмо в неистовый раж.
Плясал с Махадевой бок-о-бок и пел в одночасье
Нарайана четырёхрукий, покинув сердца:
В мридангу Он бил, расплываясь в улыбке от счастья,
И взоры приковывал дивной красою лица…
На празднике этом, конечно же, был Нандишвара,
Являя всем тем, кто там был, музыкальный талант:
Он очень умело пощипывал струны ситара;
Его один вид был большого веселья гарант.
Ганеша там бил булавами в большие литавры,
А брат его, Сканда, туда приволок эсарадж.
Все слуги Бхайравы воспели хозяину лавры,
Своими большими зубами ввергая в мандраж.
Там рядом и сплошь танцевали подружки Богини:
Они осыпали всех пёстрым цветочным дождём.
Средь них были змееголовые ведьмы-дакини,
И ведьмы-йогини плясали на празднике том.
Там все божества говорили: «Вся слава Бхайраве!
Воскресла Богиня Парвати назло всем смертям!
Пусть наша Богиня всегда пребывает во славе!
Вся слава Моноше, а также вся слава гостям!»
Так, с дочерью Падмою-Моношей по правую руку,
А также по левую руку с Чандикой-женой,
Оставив уж там, за спиною, сердечную муку,
Губитель Трипуры направился прямо домой.
ЗАМУЖЕСТВО ПАДМЫ
(28)
Был добр весьма к Своей дочери, мамы лишённой,
Отец её, Бог Махадев, Владыка-Всех-Гор.
Познав доблесть Падмы и будучи ей побеждённой,
Чандика Моношу лелеяла с тех самых пор.
Так жила Моноша без горестей в том самом граде:
В усладах и неге она проводила свой час.
Однажды в Сараю-реке развлечения ради,
Резвилась с подружками Падма в полуденный час.
Одни из подружек там плавали или плескались;
Другие ж ныряли, чтоб дна этой речки достать;
Иные ж, смеясь громким смехом, там шуточно дрались;
Хватали друг друга за ноги, русалкам под стать...
Случайно в места те забрёл сам Трипуры Крушитель,
Отец Падмавати, Господ , Увенчанный Луной.
Он был этим водным забавам нечаянный зритель,
И зрел за всем тем, скрыт зелёного леса стеной...
 Моноши отец, шевеля золотыми усами,
Весьма изумлённый, узрел облик дочки младой:
Моноша была там с распущенными волосами,
И торс обнажённый её выступал над водой.
Подумал Владыка-Всех-Гор: «Моя дочка прелестна.
Её красота не имеет себе аналог.
Её выдать замуж, считаю Я, было б уместно,
Ведь десять лет дочери: это достаточный срок!
Негоже иметь десьтилетнюю дочь отцу в доме...»
Подумал Враг-Трёх-Городов и оттуда ушёл.
Достаточно долгое время Господь был в истоме:
Он перебирал женихов, кто бы ей подошёл.
А после того Махадева призвал Нандишвару:
«Ты Нараду Муни ко Мне приведи, дорогой.
Хочу Я найти Своей дочери славную пару...»
И вскоре явился Нарада, подвижник благой.
«Ну, здравствуй, Нарада!» — промолвил святому Всевышний, —
«Хочу Свою дочку Моношу Я замуж отдать.
Я помощь твою в этом деле считаю не лишней.
Талантлив ты в этом:: сего у тебя не отнять!
Всё, что Я на сердце держал, тебе ныне открылось.
Зятька Моего непременно одобрить должны...»
Подумал Нарада при этом: «Вот, мне присудилось
Двух суженных вмсете свести, что величьем красны.
Куда же идти мне теперь?» — размышляя об этом,
Подвижник отправился к Меру, монарху всех гор.
Вершина огромная та, озарённая светом,
Себе не имеет в миру антитез до сих пор.
Увидев Нараду, все те, кто там был, догадались,
Какая причина его в те края привела.
Святого Нараду достойно приветить старались
Отшельники вещие, бросив при этом дела.
Они ему скопом, тотчас руки-ноги омыли;
Напиток медвяный святому они поднесли;
На чистое место Нараду они усадили,
И душеспасительный с ним разговор завели.

Сидел там могучий Марича и Васусагара;

Там был Ришьяшринга, Шатругхна, суровый аскет;

Сидел Сатьянанда и вещий мудрец Парашара;

Капила, несущий в себе просветления свет.

Там был легендарный Вишвамитра иль Каушика,

Который известен могуществом вещим своим;

Сидел там весьма знаменитый подвижник Васиштха,

Мудрец Джараткару сидел совсем рядышком с ним.

Сей муж был прекрасен и юн. Красотой неземною

Мудрец Джараткару, великий аскет, обладал.

Его лик был светел, весьма схожий с полной Луною.

Он строен был и длиннорук, своим ростом немал.

На нём золотистого цвета были одеянья,

Их шёлк отражал лучи Солнца, Великой Звезды.

Приняв позу лотос, он сидел как изваянье,

На ум одев, как на коня, управленье бразды.

Из горного хрусталя чётки держал Джараткару:

Шепча свои мантры, подвижник их перебирал.

Избрав жизнь аскета, мудрец не желал искать пару,

И лишь за намёк о женитьбе мудрец проклинал…

Все эти подробности зная, Нарада простился, 

И, с ветром обнявшись, он к Шиве вернулся назад.

О всех впечатленьях своих с Богом он поделился.

Подумал Бхайрава: «Сей муж, нету слов — кандидат…»

Совет  свой держали Враг- Трёх-Городов и Нарада,

И Шива призвал к Себе Каму, любви Божество.

Кандарпа сказал: «Облик Твой есть для зренья отрада…

Трипуры Крушитель, Ты от меня хочешь чего?»

Услышав приветствие Камы, ответил Бог Шива:

«Мне нужен ты, Кама, а также цветочный твой лук.

Есть дочь у Меня, Падмавати, что очень красива.

Хочу её выдать Я замуж: ей нужен супруг.

Мой дорогой Кама, мишень для тебя — Джараткару:

Направь ему в сердце цветочный стрелы свои.

Дурманом любовной агонии ,сходной пожару,

Ты душу аскета, любви что не знал, напои!

Исполнить изволь порученье Моё, Камадева!»

Сказал в ответ Кама: «Я непревзойдённый стрелок.

Мои жертвы мечутся с криком направо-налево:

Никто моих стрел из цветочков избегнуть не смог!»

Кандарпа, сказав то Всевышнему, тотчас же скрылся,

И в место, где жил Джараткару, явился как раз…

В кого стрела Камы вошла, тот покоя лишился:

Его лихорадка любви одолеет тотчас…

И так, стрела Камы цветочная в точку попала:

Мишенью её стал, конечно, тот самый мудрец.

Вся сущность его, словно пламя пожара восстала:

Безумье любови аскет ощутил, наконец.

Открылись глаза его, и увидал Джараткару

Все бурные краски весенней поры, что пришла.

Весна призывала его отыскать себе пару…

Сказал сам себе Джараткару: «Вот это дела!

Что за инфекция страшная мной овладела,

Иль может быть кто-то решил надо мной пошутить?

Горит вожделеньем моё непорочное тело:

Весна меня хочет заслуг аскетизма лишить!»

В великую ярость пришёл Джараткару при этом…

Растение бинну увидел мудрец пред собой:

Её корни длинные, сходны рыбачьим тенетам,

Достигли Паталы миров глубоко под землёй.

На ветвях растения вниз головою свисали

Подвижника предки, при этом страдая весьма.

И, ветки ломая, они с воплем наземь упали:

Их тяжкие стоны при этом сводили с ума.

Сказали они Джараткару, при этом рыдая:

«Ты, милый потомок, навлёк на наш род много зла.

Достичь не смогли мы границы блаженного Рая:
В страданиях наших заслуга твоя немала!

Вот, если ты женишься, и сын родится при этом,

То мы, непременно, все на небеса попадём».

Сказал Джараткару: «Не думал я ране об этом,

Доселе всегда упражняясь в обете святом…»

Промолвили предки: «Жену твою звут Падмавати.

Ребёнка зачав, возвратишься ты снова сюда:

Так, вновь ты продолжишь свои в Высшей Йоге занятия….

Изволь поспешить ради нас, Джараткару! О, да…»

Ту речь услыхав, Джараткару дал предкам согласье,

И предки исчезли, как будто поутру туман…

Конечно, Нарада принял в э том деле участье,

Свершился дабы без препятствий Божественный план.

Беседовал о том – о сём с ним мудрец Джараткару,

А после о предках своих он поведал рассказ,

Добавив при этом: «Хочу я найти себе пару.

Но деву достойную где отыскать мне сейчас?»

Взглянув собеседнику в очи, Нарада ответил:

«У Шивы есть дочь, и зовут Падмавати её.

Стройна; как Луна, её лик ослепительно светел;

И качеств благих есть в избытке большом у неё.

Женись на ней ,если она тебе будет по-нраву:

Сам Бог поручил мне найти жениха для неё!

Сомнения нету: из вас выйдет пара на славу:

Такое по этому поводу мненье мой».

(29)
Отшельника сын Джараткару оделся как надо;

Себя умастил он сандалом ,взял в руки цветы.

Красивый и статный: жених, нету слов, то, что надо:

Являл из себя он шедевр мужской красоты.

Как будто бы сам Купидон, Бог Любви Бестелесный,

Мудрец этот выглядел и был бальзамом для глаз.

С Нарадою М уни пустился в поход он совместный

И своей красою весь мир под Луною потряс.

Различных святых целый сонм с ним поехал в дорогу:

Они в паланкинах его провожали все в путь.

С движеньями, полными грации, все, нога в ногу,

Плясали красавцы, чья непорочная суть.

А часть среди них на ситарах на звонких играла,

Иль же барабанчик даммара держали в руке,

Из них кое-кто с упоеньем бил в гонг из металла

Иль били в мридангу, иль просто шли налегке…

Зажав траву куша в руках или жезл из шала,

Сосуды из тыквы держа, шли святые вперёд.
Вся та кавалькада .где было народу немало,

В град Бога Богов шла, исполнена радостных нот.

(30)
И вот, наконец-то жених прибыл в город Бхайравы.

Все знали заране, зачем он явился туда.

Держатель Трезубца там был, преисполненный славы:

Блестела как чистое злато Его борода.

Величия полон, сидел Разрушитель Трипуры

На троне златом, что усыпан сапфирами сплошь.

Он был, как всегда, в одеяньи из тигровой шкуры:

Величьем Своим фееря, был Бхайрава хорош.

В челе Его Месяц блистал, шею же Трипурари

Увила большая змея с самоцветом меж глаз.

Трезубец держал свой при этом Владыка-Всех-Тварей,

Блистая при этом как неогранённый алмаз.

Сказал Джараткару Всевышний: «Изволь же услышать

Пророчество – План Мироздания из Моих уст».

Ответил ему Джараткару: «О, славный Йогиша,

Кто ж не подчинится Тебе, Повелителю Чувств!»

Всевышний был рад, услыхав от него это слово.

Тотчас Шестиликого Бога Он, Сканду, позвал.

Явился туда и Ганеша, Бог Слоноголовый,

И Нанди, сложив свои длани, пред Шивой предстал…

Им Шива сказал: «Мой зятёк, вне сомненья, хороший:

Сегодня обряд адхиваса мы все проведём,

А завтра сыграем мы свадьбу богини Моноши,

Красавицы-дочки с достойным её женихом!»

(31)
Держа Чанди за руку, Шива промолвил ей слово:
«О, милая сердцу супруга, Я смею сказать:

Любимая дочь Моя замуж уж выйти готова.

Жених появился достойный, ей прямо под стать.

Святого отшельника сын; добродетельный; мудрый;

Красив, как Любви Божество: Бог Кандарпа точь-в-точь;

Высокий и стройный; он носит красивые кудри:

Отдам за него Я Свою драгоценную дочь!

А ты же, жена, сделай к свадьбе их приготовленья,

Скорей отправляйся домой, дабы выполнить всё».

Гаури ответила: «Ты отдал Мне порученье,

Сказав Мне, что делать, но это слова — вот и всё!

Ведь необходимого в доме, к несчастию, нету:

Кунжута в жилище у нас днём с огнём не найти.

Сундура у нас, дорогой, к сожалению, нету —

В жидище у нас, муженёк, хоть шаром покати.

Сюда придут жёны, чтоб петь жениху и невесте.

Их, думаю, будет не меньше, чем несколько сот.

И, дабы исполнить обряд этой свадьбы по-чести,

Их угостить нужно орешками Бетеля! Вот».

Ответил со смехом Трезубца Держатель супруге:

«Я ведаю ,что сотворить, чтоб смутить этих дам —

Я выскочу голым, когда те придут на досуге,

И женщины те разбегутся, увидев Мой срам.

Так, некому станет жевать тот Бетель, о, Чандика,

И некому станет кунжут и сундур предлагать…»

Сказала Богиня: «Я рада всему тому дико.

Но всё же Тебе, Мой супруг, Я посмею сказать.

Нет золота ярко-блестящего в доме у Бога:

Металл этот солнечный у нас давно дефицит.

У нас серебра нет, к несчастию: даже немного,

И жемчуга нету, что лунным сияньем горит,

У нас нет кровавых рубинов и ярких топазов;

У нас нет сапфиров, окрашенных в цвет голубой;

У нас также нет и в помине бесценных алмазов,

И прочих каменьев, своей что сражают ценой.
Лишь естьу нас аспиды-змеи, и то лишь немного,

Что служат тебе украшеньями, милый супруг…»

При этом нахмурились брови Великого Бога...

Весьма озадачен, Боги Шива нахмурился вдруг…

(32)
А после того Вишвакармана вызвал Бхайрава,

И Зодчий Небес, сложив руки, пред Шивой предстал:

«Вся слава Тебе и почёт, о, блистательный Бхава…»

Слегка подбоченясь, Крушитель Трипуры сказал:

«Услышь, дорогой Вишвакарман, Моё повеленье.

Построй Мне на радость большой и роскошный чертог.

Пускай украшают его дорогие каменья…»

Ушёл Вишвакарман творить, что сказал ему Бог.

С великою радостью в сердце дворец он построил

Из мрамора полупрозрачного и хрусталя,

Из золота кровлей он этот чертог удостоил,

Нефритом он выложил пол и сказал: «О, ля-ля!»

Затем Вишвакарман украсил резьбой колоннаду,

Кровавым сандалом и тиком обставил он дом.

Он из серпентина там установил балюстраду,

Украсив её самоцветами и серебром.

Вкраплённые в стены ,сияли там аквамарины,

Дворца потолок украшал драгоценный алмаз;

Их блеск дополняли кровавого цвета рубины;

В колоннах искрился различных оттенков топаз.

На крыше поставил он стяг: его древко из злата;

Полотнище этого флага – красивейший шёлк;

Украсил его самоцветами мастер богато…

В постройке дворцов мастер знал, вне сомнения, толк…

Там были небес музыканты, маэстро-гандхарвы:

Как будто бы женщины, те целовали свирель;

С большим упоением били дубинкой в литавры;

Или издавали ситарами звонкую трель.

Там пели саранги, задеты смычками маэстро;

Звучали тумбуры, а также большой эсарадж;

Певцы, что входили в состав того чудо-оркестра,

Вокалом своим повергали в блаженный мандраж.

Звучал там большой медный гонг и звенели цимбалы,

И рокот мриданг заполнял всё пространство дворца.
Гандхарвы являли высоких искусств идеалы,

Блистая при этом блаженной улыбкой лица…

И Шива, искусств почитатель, был рад до безумья,

И музыке этой, закрыв все три ока, внимал.

Сиял Трипурари как будто Луна в полнолунье,

Искусств музыкальных услышав благой идеал.

Призвал Господь Шива Владыку Богатства, Куверу,

Сокровищами так заполнив Свои закрома.

Богатство Трёхглазого Бога не ведает меру:

Оно безгранично, и всякого сводит с ума!

Повсюду разложены были редметы для свадьбы:

В гирлянды прекрасные собранны, пахли цветы;

Со всех концов мира спешили в пределы усадьбы

Премудрые личности, дела которых – святы…

(33)
И вот, наконец-то обярд омовенья начался,

И музыку дивную стали гандхарвы играть.

По мере всех сил музыкантов оркестр старался

И всяких гостей обуяла тогда благодать.

Обряд благодарственного жениха омовенья

Провёл самый-самый достойный отшельник святой.

А жёны, что там пребывали, исполнены рвенья,

Держали светильники, а также чаши с водой.

Сонм женщин замужних (их было там несколько сотен)

Приблизились скопом туда, где был славный жених:

Сомкнулся их круг, наконец, став достаточно плотен,

Желая избавить от лиха чету молодых.

Они Джараткару обмазали маслом горчичным;

Кунжутною пастой обмазали и куркумой;

Пюре амалаки и рисовой пастой отличной

Натёрли они жениха, окропили водой.

И восемь частей его тела те жёны омыли

Водой Святой Ганги, блюдя предписания Вед:

Вот так обряд «Борон» они жениху совершили.

И переодел своё дхоти великий аскет.

Натёрт был агуру подвижник, а также сандалом,

И чёрным алоэ пропахло всё тело его.

А дым благовоний, что был запахов идеалом,

Подвысушил быстро причёску аскета того.

Красою отшельника женщины все любовались,

И не могли отвести от красавца свой взор.

Участье приняв в том обряде, они постарались,

Исполнив желание Гаури, дочери Гор…
(34)
Сказала Парвати: «А как же насчёт украшений?

Ведь мы не должны пред гостями лицом в грязь упасть…

Немало Я на этот счёт испытала сомнений,

Ведь бедности нас одолела лихая напасть…»

Ответил Ей Шива: «Ты так не волнуйся, Парвати!

Владыка сокровищ, Кувера, – дружок давний Мой.

Купается он в жемчугах, в серебре и во злате:

Поможет он Мне, дорогая, любою ценой.

И Боги помогут мне в этом: сомнения нету.

Пошли скорей Нанди о свадьбе им всем рассказать!

Есть Бог Вишвакарман, чья слава блуждает по свету.

Он ювелир знатный: того у него не отнять.

Пускай же для Падмы он сделает все украшенья.

Пашоли пусть сделает ей: украшенья для стоп.

Для носа серёжку с брильянтом всем на загляденье;

Ещё драгоценный венец, чтоб украсить ей лоб.

Серёжки пусть сделает ей из больших бриллиантов;

А пектораль-хашли украсит пусть дочери грудь.

Пускай он усыпет её множеством диамантов

И редкостных алых рубинов, чья солнечна суть…

Пусть мол он ей сделает или ножные браслеты,

А также златые нупуры – браслеты для ног,
Пусть сделает кхару он ей – на запястья браслеты,

И перстни пусть сделает мастер в положенный срок…»

Услышав о том, Вишвакарман работой занялся,

И выполнил точно в положенный срок тот заказ.

Себя самого превзойти ювелир попытался:

Работе его была словно бальзамом для глаз.

А кроме того всего сделал он ради Моноши

Четыре златых красивейших браслета для рук;

Красы восхитительной сделал невесте он броши

Своими руками, почти что без помощи слуг.

Когда обагрилась надира черта алой краской,

Дабы объявить, что Ночь заняла царский престол,

То за горизонта черту закатился с опаской

Гонитель Потёмок, скрывая лучей ореол…

Принялись тотчас жёны все обряжать падмавати

И песни запели при этом седой старины.

Все женщины эти без фальши и лицеприятья,

Желали добра молодым, благодати полны.

(35)
Звучали прекраснейшей музыки дивные звуки

И сердце отшельника рвалось из клетки грудной.

Вот, Боги явились, подняв для приветствия руки,

Восстав перед Шивой совместно, единой стеной.

Жених восседал, Джараткару, на троне из злата.

Лицом на восток обратившись, Шанкара сидел.

Всегда почитая традиции древние свято,

На зятя своёго с улыбкою Шива глядел.

Согласно людскому обычаю, Славный Бог, Шива,

Обряды различные над женихом сотворил:

Поднёс украшенья; гирлянду, что очень красива;

Поднёс благовонья; медвяный напиток налил.

И благодарующие совершил Он обряды

Согласно обычаям Дэвов, Богов из Небес.

Уселся Шанкара, исполнен великой отрады,

Сидеть возле зятя большой проявив интерес.

Затем туда прибыла сама Богиня Парвати:

Из городских женщин Её антураж провожал.

И вот, наконец-то, невеста пришла, Падмавати,

В шелках, в драгоценностях: высшей красы идеал!

Исполнить обряд – церемонию первого взгляда

Явилась она и взглянула в глаза жениха…

При виде красавца обхяла Моношу отрада:

Они были славною парочкой, наверняка.
С великим почтеньем она прадакшину свершила.

Так, сыпя цветы, жениха та семь раз обошла.

Достойного мужа Моноша себе получила:

Супруга под стать… «Молодым весь почёт и хвала!»

Вот так говорили все жёны, взирая на пару,

Взаимно что бросили друг другу в очи свой взгляд.

Цветами осыпали Падму те и Джараткару,

И тем завершили свой традиционный обряд.

Владыка-Всех-Гор наполнялся великой отрадой

Ведь отдал достойному парню Он милую дочь.

А после свершил Он обряд святой ягьи как надо,

И арати Шива провёл, когда была уж ночь.

Когда свадьба та завершилась и все удалились,

То и новобрачные шаг свой направили в дом.

В чертоге своём молодые тотчас появились:

Они пребывали вдвоём в настроеньи благом.

Подвижник, как зятю положено, яства откушал,

И камфарой с листьями бетеля очистил рот.

А после жених Джараткару никого не слушал:

Уснул он довольный, мажорных исполненный нот…

И Падма уснула в объятиях мужа счастливо:

В объятиях мужа забылась младая жена…

Смотрелась та парочка непревзойдённо красиво,

Когда освещала их, спящих, из неба Луна…

(36)
Хоть и желал бодрствовать муж, но забылся нежданно…

Они, насладившись друг другом, ушли в Миры Грёз…

Окрасились утром просторы Небес Океана

Малиновой краской, что схожа с расцветкою роз.

Из-за горизонта поднялся Ярило Багряный

И, словно, ёж – иглы, свои растопырил лучи.

Царь-Солнце существ поднимает вершить свои планы:

Он спать не позволит всем тем, кто забылся вночи.

Отшельника сын был, конечно же, не исключеньем.

Аскет пробудился, почувствовав солнечный свет.

Морфея империю бросил он без огорчентя,

И с ложа поднялся, блюдя предписания Вед…

ЧАСТЬ, ПОВЕСТВУЮЩАЯ О РАЗРЫВЕ

(37)
От сна пробудившись, подвижник сказал Падмавати:
«Подай-ка мне Туласи, куша траву и кунжут!

Скорей поднимайся, супруга, ты с мягкой кровати,

И ради меня поскорее сей выполни труд!

Богиня Моноша на эти слова рассердилась:

Богиня Моноша ему свой ответ  не дала.

Отшельник воскликнул: «Ты что, ещё не пробудилась?!

Ведь время уходит, супруга! Ну что за дела?!»

Подвижника яростный гнев не страшил Падмавати…

Тогда сказал в ярости этот суровый аскет:

«Ты стала супругою брахмана: молвлю я, кстати,

Но знния дхармы в тебе, к сожалению, нет!

О дочь курца марихуаны, ты кто есть такая?!

Кого оскорбить ты осмелилась: ты мне ответь?!

Красавица писанная растакая-такая,

Пребудучи брахман, тебя недостоин я ведь?!»

Услышав подобное, Падма весьма разозлилась:

«Отца я имею всю милость, чтоб тешиться всласть!

Зачем мне траву куша рвать, ты ответь мне на милость?

Бранить меня, брахман, откуда имеешь ты власть?!

Раскройс свои очи скорее, о, брахман несчастный,

Тебе свою доблесть явлю я и прямо сейчас!»

И бросила та на супруга свой взор многовластный,

И взгляд у подвижника этого тут же погас…

Упал Джараткару тотчас же, без признаков жизни,

И все удивились, узрев бездыханным его.

Сказала Моноша отцу: «Вот, ушёл муж из жизни…

Бранил он меня, не щадя живота своего…

Отец мой родимый, кого мне в сём мире бояться,

Ведь всю Твою милость как дочь, я имею сполна?»

Взял за руку Падму отец: «Ну зачем так ругаться?

Из Царства Усопших супруга вернуть ты должна!»

(38)
Ответила Падма отцу: «Я сама испугалась:

Супруг мой – подвижник упал ни с того ни с сего…»

Сказал ей отец: «О, Моноша, лишь самую малость

Осталось тебе совершить: верни к жизни его!»

Так с теми словами, Бог дочаку подвёл к Джараткару.

И , глядя на мужа, она стала мантру читать…

Свои применяя при том высшей магии чары,

Она стала в ухо аскету молитвы шептать.

Воскликнул отшельник, вернувшись обратно в сознанье:
«Ну вот и закончилось всё: не осталось любви!

На нашем союзе поставлю я знак препинанья:

Теперь, дорогая жена, своей жизнью живи…»

(39)
Отринув свой гнев, Джараткару уйти собирался.

Увидев всё то, ему молвила Падма тогда:

«Хочу я, мой муж, чтобы ты не ушёл, а остался.

Прости же меня, я тебя умоляю. О, да…

Ведь жён прегрешенья положено прощать мужчине…»

На эт о Моноше ответил суровый аскет:

«Опять я отшельником стану как было доныне,

Свои епитимьи продолжив: сомнения нет.

Сейчас, дорогая супруга, открой свои уши,

Ведь я награжу тебя всё-таки. Будь весела!

Сейчас буду молвить я: ты ж со вниманием слушай.

Не зря ведь Судьба нас столь близко друг с другом свела.

Из твоего лона родится на свет мой сыночек:

Под именем Астики в мире прославится он.

А после него возродится вновь, без проволочек,

Всех царственных змеев величья исполненный сонм,

Что из-за Такшаки познали полымя проклятья…»

 И, с теми слвоами мудрец ей погладил живот.

Ещё он добавил: «Скажу я без лицеприятья:

Тебя почитать будут наги со змеями. Вот.

Ты ради меня не скорби, не изволь убиваться:

Согласно Судьбе всё случилось: сомнения нет…»

Закончил отшельник с женою и тестем прощаться.

Он, не оглянувшись, ушёл и простыл его след…

Затем наступил особытье – рожденье Астики.

В назначенный временем срок – через столько-то дней.

Ананта родился и Васуки, наг многоликий

И пять остальных дивных обликом царственных звей.

(40)
Увидев их всех, был Бхайрава доволен безмерно,

И очень счастливо Моноша с сынами жила.

А Чанди подумала: «Это, конечно же скверно:

Теперь Падмавати вкруг пальца Меня обвела.

Родилось у падчерицы ведь немного-немало:

Аж восемь сынов, и Меня мучит батюшка-Страх.

Что Мне следует сотворить, чтоб их боле не стало?
Ведь вся Моя радость теперь рассыпается в прах».

Всегда и везде размышляла так Ума-богиня,

Пока, наконец, не приудмала каверзный план.

К Себе призвала она ведьм-служанок дакини,

Которым уродливый облик с рождения дан.

Они появились пред Нею, ужасны обличьем.

Сказала Богиня им: «Вот от меня вам наказ:

Исполнить его постарайтесь, дакини, с отличьем,

Настал для вас ныне, служанки, ответственный час.

Лишите Моношу вы сил материнских, дакини,

Пускай же до капли её молоко пропадёт».

Одна из тех ведьм исполнила волю Богини,

Избавив Её от волнений и лишних хлопот.

Так, в грудях Моноши совсем молока не осталось.

Сыны громко плакали, лица свои исказив.

Их видя голодными, Падма совсем исстрадалась,

Горючей слезою обильно одежды полив.

Предстала она перед Шивой с восмью сыновьями,

И молвила Богу-с-Трезубцем такие слова:

«меня породил Ты, к тому же Ты правишь Богами;

Ты – Альфа, а также Омега, всему голова!

Кроме как к Тебе обратиться мне не к кому боле.

Что делать мне далее, никак не могу уяснить.

Пропало моё молоко: я исполнена боли!

Чем мне, о, отец, моих милых сынов накормить?!

Ужасные змееголовые ведьмы дакини,

Деянья чьи страшны, а сила весьма велика,

Согласно приказу Парвати, Великой Богини,

Лишили меня колдовством моего молока.

Ты знаешь прекрасно приходится кем мне Парвати.

Никто не способен ведь змей напоить молоком.

Умрут сыновья мои от истощенья некстати.

Лишь Ты мне поможешь, отцовской любовью влеком.

Придумай же что-либо, дабы спасти Своих внуков,

Придумай же что-либо, дабы спасти Свою дочь!»

Такие минорные ноты рыдающих звуков
Для Бога Всевышнего были как пытка точь-в-точь.

Ответил Носитель Трезубца: «Не плачь, дорогая!

Сейчас Я придумаю, как Мне проблему решить…»

Затылок чесал Трипурари, Свой ум напрягая,

И, вскоре придумал, как Падмы сынов накормить.

«Река есть Дхобол, что подобна Гомати теченью.

Уходит под землю она аж на десять йоджан.

В ней волны, как горы в своём снеговом облаченьи.

От устья та тянется на целых сорок йоджан…»

Так Шива сказал сам Себе и,  всем сердцем ликуя,

Очередной подвиг всем жиетлям мира явил:

Он в устье реку эту бурную, очень большую

Камнями, а также деревьями загородил.

Призвал Бог Гаруду к Себе, златопёрую птицу,

И Бог, дав ему поручение, тем вдохновил.

Гаруда изгнал воды речки за русла границу:

Своими крылами махая, он чудо явил.

Слетелись из стран всевозможных, краёв, континентов,

Различные птицы, чтоб рыбу в сухом русле съесть.

Немного бывает у птиц столь счастливых моментов:

Такие пиры для пернатых – великая честь.

Набитые рыбой, раздулись у птиц этих чрева

(Земля терпит бедствие, когда её царь погиб…)

И, воды реки, что разлились направо-налево,

Испили те птицы, пред этим съев множество рыб.

Смеялся на всё это глядя, довольный Бог Шива.

А, после, корове в то место прийти приказал.

Явилась туда Камадхену по вызову живо,

В себе воплощенья желаний неся идеал.

Сказала корова: «Твои я исполню желанья,

Ведь я занимаюсь всем этим веков испокон».

Сказал ей Всевышний: «Свои приложи ты старанья,

И Мне помоги: так доволен богов будет сонм.

Есть дочь у Меня: её Падмою все величают:

Из лона её родилось восемь царственных змей.

Иссякло её молоко: наги те голодают.
Льют слёзы от глада они уже множество дней.

Изволь, Камадхену, моя дорогая корова,

Заполнить для них молоком русло речки Дхобол…»

Корова на то рассмеялась: «Господь ,я готова,

Уйму я твоих внучат-змеев тяжёлую боль.

Ты просишь меня о таком пустяке, Трипурари,

Хоть Ты есть Создатель Всего, в том числе и меня,

И, благодаря лишь Тебе живут всякие твари…

Ты – Альфа, а также Омега существ бытия!

Щиплю я зелёную травку и денно и нощно…

Желанья живущих исполнить – природа моя…

О, Бог Мироздания, Шива – скажу Тебе точно:

Ты есть изначальная суть всех существ бытия!»

Сказав Шиве это достаточно веское слово,

К истоку Дхобол-реки корова та поплелась.

Над руслом реки, словно стол, стала эта корова:

Ногами двумя в каждый берег она уперлась…

Корова сия сконцентрировалась ради цели,

И в реку пустила бурлящий поток молока.

Потоки молочные, вниз низвергаясь, ревели,

И молоком полнилась эта большая река.

Она за кратчайшее время наполнила реку,

Всё русло залив превосходным парным молоком.

Такое представить весьма тяжело человеку:

Не верит в свершенье чудес люд веков испокон…

Увидели боги, что пена в реке той поднялась,

К тому же там пена была синеватых тонов.

Она на молочных волнах вправо-влево качалась,

Лазурною шапкой верхушки одев бурунов…

Задумались боги над всем тем, что происходило

И гримасу ужаса лица их скорцили вдруг:

«То Море молочное Матушка-Смерть посетила!»

Так выкрики громкие их больно резаил слух.

«Ведь признак смертельного яда – лазурная пена!

Откуда яд взялся: не можем мы уразуметь!

Кто выпьет отраву, расстанется с жизнью мгновенно!

Кто выпьет отраву, тому суждено умереть!»

Постиг высший замысел Шива, Трезубца Носитель,

И позу йогическую Он тотчас же принял.

И пригоршней яд зачерпнул Всяких Гор Повелитель,

И эту отраву самоотречённо принял.

Его ум и сила от яда иссякли тотчас же,

И сразу сознанья лишился Бхайрава тогда.
Всё произошло очень быстро: не вскрикнул Он даже.

С глазами печальными пал Бог на землю. О, ла!

Схватившись руками за головы, плакали боги,

И бхуты с пишачами начали горько рыдать.

К Богине Парвати они поспешили в итгоге,

Дабы Ей ужасную новость скорей передать.

Услышав о том, что случилось, Богиня свалилась,

А после на место трагедии Та понеслась.

Пред мужем Своим бездыханным Она повалилась,

Чтоб к стопам супруга, рыдая, на землю упасть.

(41)
Богиня со скорбью смотрела на мёртвого мужа,

И громким рыданьем Она огласила простор:

«Потери родного супруга что может быть хуже?!

Лежишь бездыханным Ты, о, Повелитель-Всех-Гор!

По чьёму совету испил Ты смертельной отравы,

Без признаков жизни свалившись на бренную твердь?

Как Я буду жить без любимого мужа, Бхайравы,

Которог оиз-за Меня унесла с собой Смерть?

Приняла решение Я умереть с Тобой ,Шива.

Я, также, как Ты, выпью страшный губительный яд.

Содея поступок такой, поступлю Я красиво:

Я искренне верю ,что Ты будешь этому рад.

Ты выглядишь плохо: всё горло Твоё посинело.

Как же мне помочь Тебе, о, Мой любимый супруг?

Лишу Себя жизни, в которой нет радости ,смело,

И действием этим Себя Я избавлю от мук.

Услышав о том, что случилось, на место той драмы

Явилась Моноша на радость всем тем, кто там был.

Услышала речи она Прародителя-Брамы,

Который на место трагедии также прибыл:

«Послушай, о, Падма! Бхайраву, Трёхглазого Бога,

Изволь поскорее во благо миров воскресить!

Я смею заметить: ты можешь достаточно много.

Мы будем тебя всем сообществом слёзно просить».

Сказали Моноше различные боги Вселенной:

«тебе, Падмавати, вся слава, хвали и почёт.

Мы все пред Тобою склоняемся в просьбе смиренной.

Скончался Всевышний: Ты нам воскреси Его. Вот…»

Парвати всем провозгласила: «Раз Падма явилась,

Во власти её жизнь Крушителя-Трёх-Городов.

Отца оживив своего, нам яви свою милость:

Мы молим тебя со словами, а также без слов!»

Отвтеила Падма на это: «О ,славные боги!
Заради вас всех воскрешу своего я отца.

Отбросьте вы напрочь все страхи, а также тревоги,

И Ты, о, Парвати, утри Свои слёзы с лица!»

Услышав подобную речь ,боги все заплясали

И полны отрады, хвалили Моношу они:

«Вся слава Моноше!» – они все в восторге кричали – 

«Всевышнего ты, Падмавати, скорей нам верни!»

(42)
Приблизилась Падма к отцу, и, сложив вместе длани,

Она в созерцаньи избавилась лишних идей…

На утро отцу прошептав свою мантру заранее,

Воскликнула Падма: «Отец, поднимайся скорей!»

Из уст Трипурари стекала на змелю отрава:

Пенилась она и шипела, неся в себе смерть,

Но, всё же лежал неподвижно ,как камень, Бхайрава,

И Падма присела с Ним рядом на бренную твердь.

Она возложила на грудь отца правую руку

И заклинание главное произнесла.

Всевышний восстал, прогоняя сердечную муку.

Все рукоплескали глаголя: «Вот это дела!»

В сознанье прияд ,повторял постоянно Бог Шива:

«Теперь, о, внучки, ввосьмером утоляйте свой глад.

Исполнил Я ваше желание миру на диво!

Исполнив желание ваше, Я был очень рад!»

Бхайравы слова эти слушали радостно боги: 

Они ликовали, довольные очень всем тем.

Вернулся домой вместе с Парвати Шива в итоге,

И боги ушли, испытав эйфорию, затем…

В душе своей сильно радела Богиня Моноша,

И зрела как пьют молоко её восемь сынов.

С её сердца спала несказанно тяжкая ноша:

Не выразить этого чувства при помощи слов.

Так пили сиё молоко змеи, сколько хотели,

Наполнив с немалым излишком свои животы.

Свой глад утолить те желанья уже не имели,

Блаженно во сне улыбаясь как будто коты…

Сказала однажды Треокому Богу Парвати:

«Ступай-ка отсюда Ты, Мой дорогой муженёк.

Меня погубила сперва Твоя дочь Падмавати;

Затем пострадал Джараткару твой этот затёк;

Теперь, наконец, Ты и Сам Своей жизни лишился.

Сейчас у Моноши растут целых восемь сынов…

В числе её жертв кто же следующий появился?
Чтоб выразить ужас увы не имею Я слов!

Быть может, о том знаешь Ты, о, Господь Пятиликий?»

Услышав слова эти, сильно задумался Бог.

Взглянув на супругу Парвати, сказал Бог Великий:

«В Своём размышленьи подвёл Я, Богиня, итог.

Возьмусь Я вершить донельзя необычное дело:

Вспахтать Я намерен Сейчас Океан Молока.

Бессмертья нектар раздобыть – это нужное дело,

Ведь польза от этого будет весьма велика!» 
ОПИСАНИЕ ПАХТАНИЯ МОЛОЧНОГО ОКЕАНА

(43)
 Нараяна, Хара, Ганеша и Бог Шестиликий,
Варуна и Агни и множество прочих богов

Собрались вспахтать Океан Молока превеликий.

Асуров взяли они, своих заклятых врагов.

Гандхарвов крылатых себе они взяли в подмогу,

Чаранов и видиядхаров, существ неземных.

Весь мир помогать решил Шиве, Великому Богу,

Заради Него отказавшись от дел основных…

Гора золотая, Мандара служила мутовкой:

Должна была та взбить большой Молока Океан;

А змей же Васуки служил в этом деле верёвкой.

Таков был на эту затею Божественный план.

Бог Четырёхрукий – Нараяна и Махадева,

А также Бог Брахма, чья сила весьма велика,

Тянули Васуки руками направо-налево,

Дабы распахтать, наконец, Океан Молока.

(44)
Существ разных сонмы старались помочь в этом деле:

Вращалась волчком золотая Мандара-гора.

И вот, наконец-то, в работе они преуспели:

Поднялись вверх сливки. Все боги кричали: «Ура!»

Они продолжали кричать и тянуть, что есть силы.

Париджата-древо цветущее вверх поднялось

Затем поднялось Божество опьяняющей силы – 

Варуни-богиня: ей выйти на брег удалось.

Та сладостно пела, держа в руке чашу большую.

Напиток хмельной заполнял её чудо-сосуд…

Затем океанские волны, шумя и бушуя,

Исторгли на брег Дханвантари, врачует что люд.

Великий целитель держал острые инструменты;

Он также лекарства от недугов разных имел;

А также для всяческих снадобий ингредиенты,

Дабы исцелить в миру всякого, кто заболел.

Со дна океана Луна поднялась ,словно лодка:

Серебряным светом своим та украсила Ночь.

А после Богиня Лакшми, что смиренна и кротка,

Молочного Моря прекрасная обликом дочь…
Нараяна взял её в жёны, Бог Четырёхрукий,

Затем Уччайшрава возник – удивительный конь.

Тянули все боги туда и обратно Васуки:

Возник самоцвет Каустубха, багрян, как огонь.

Ещё потянули они, напрягая все силы,

И появилась амрита в среде молока.

Амрита – напиток бессмертья и жизненной силы,

Себе не нашёл по сей день антитезы пока…

Так, древо Париджата в мир свой забрал Громовержец,

А Вишну забрал Каустубху, большой самоцвет.

Храня огонёк всякой жизни, Сердец Самодержец,

Не всуе издревле в ведических гимнах воспет.

Себе взял Он также Лакшми, процветанья Богиню:

Желает обресть Её милость весь мир под Луной,

Но Супругой Вишну Она пребывает доныне,

Желая остаться с Ним вместе любою ценой…

(45)
Все боги вокруг ликовали, амриту приметив…

В пустой град пришла Падмавати. Сказала она:

«Мной боги все пренебрегли, словно бы не заметив:

Получат они на орехи за это сполна!

Ушли все пахтать океан, а меня-то забыли,

И пренебреженьем посмели меня оскорбить.

Они без меня эликсиром напиться решили:

Должна я зазнаек как следует тех проучить!»

Сказав те слова, Падма взвилась в своей колеснице,

Которую в небо влекли сонмы всяческих змей:

«Решили они без меня, подлецы, веселиться!»

Кричала она, побуждая лететь змей быстрей.

Увидев из неба амриту, она разозлилась,

И приняла тут же она устрашающий вид.

Огромная масса из змеев на ней шевелилась:

Белёсые, чёрный, иль зелены как нефрит,

Коричнево-красные, иль как янтарь желтоваты,

Они ,как браслеты, обвили запястия ей.

Шипели они все, смертельной отравой богаты:

Собой устрашала Богиня-В-Одеждах-Из-Змей.

Заметила сразу Моноша, как всплыла амрита.

Увидев богов, в океан она бросила взгляд:

Забегали в ужасе боги, а также их свита,
Ведь в Море Молочном заметили гибельный яд.

Пахтать прекратив, они все удивлённо застыли…

Промолвил им Брахма, весьма чудом тем удивлён:

«Нам необходимо, чтоб мы этот яд разделили:

Меж всякими тварями пусть поделён будет он!»

Так все существа в Трёх Мирах взяли яда толику,

Но, всё же остаток его океан наполнял:

Внушала отрава сия страх безмерно великий.

Сей яд смертоносный живущим всем ужас внушал.

Его схоронить было негде. Увидев всё это,

Задумался Шива: «Где ж яд этот нам схоронить?

Куда не поместишь, наступит тотчас конец света

Его остаётся лишь Мне, однозначно, испить!»

Испил ту отраву Всевышний и пал без движенья,
И все зарыдали, припав к Махэшвари ногам.

Все тут же застыли как камени от потрясенья.

Весьма ужаснуться пришлось всяким разным богам.

У стоп Повелителя Гор все бессильно рыдали.

Ганеша и Сканда рыдали, лишившись отца;

Три Мира, готовы разрушиться, сильно дрожали,

И все отпечатали скорбь в выраженьи лица.

Отправился к Дурге святой богомолец Нарада

И гласом печальным сказал Ей: «Случилась беда!

Ступай и взгляни: умер муж Твой, напившийся яда,

А ты здесь сидишь, улыбаясь счастливо. О, да!»

Услышав ужасный рассказ от святого Нарады,

Богиня, взяв Джаю с Виджаей в то место пришла.
Рыдала Чандика, лишённая всякой отрады,

И горькие слёзы при этом на землю лила.

Каталась она по земле и при этом рыдала:

«Куда же ушёл ты, Трёокий, покинув жену?

Как так получилось: Тебя вдруг со Мною не стало?

Как вдруг оказался Всевышний у Смерти в плену?»

И Джая с Виждаей катались, залиты слезами:

«Куда Ты ушёл, наш господь, увенчанный Луной?

Не можем представить мы, что будет далее с нами…

Как мог Ты покинуть всех нас, удаляясь в мир иной?»

Промолвили боги: «Услышь нас, Богиня Парвати!

Всевышний вернётся к нам, ежели Падму позвать».

Сказал Карттикея: «Она будет здесь весьма кстати:

Сейчас потружусь я за ней на павлине слетать…»

Со скоростью ветра летел этот бог на павлине,

И так Падмавати покоев он вскоре достиг.

Спросила Моноша: «Где был ты, мой братец, доныне?

По какой причине сегодня печален твой лик?

Изволь же присесть вот сюда, о, мой брат шестиликий…»

Ответил ей Сканда: «Мне не до сиденья сейчас.

Испив яд смертельный, вдруг умер отец твой великий:

Сюда я пришёл потому в столь ответственный час.

Изволь поспешить, чтоб его увидать бездыханным…»

Услышав об этом, Падмавати слёзы лила.

Сказал Карттикея: «Летим к Молока Океану:

Павлин мой домчит нас в то место, как будто стрела!..»

(46)
При виде Великого Бога, лежал что на тверди,

Великая скорбь исказила ей черты лица.

Вернуться обратно, минуя объятия Смерти,

Она призывала Бхайраву, родного отца.

Скорбела Падмавати: «Кто же виновен в несчастьи?

Кого ж в опустевшем миру я отцом назову?

Вернись же сюда, возвратив нам пропавшее счастье.

Что делать, не знаю я…» — бредила та наяву.

«Вставай же, о, батюшка мой, поднимайся скорее.

Ты в зарослях лотоса меня на свет породил…

Как буду влачить без Тебя череду своих дней я?

Хочу я .чтоб ты, возвратившись, мне жизнь осветил.

Все боги довольные были моим появленьем,

Но мачеха Чанди затеяла ссору со мной.

Меня покалечила Чанди, найдя развлеченье:

Я, левого глаза лишившись, так стала кривой.

А после привёл Ты мне очень достойного мужа,

Но этот отшельник, к несчастью, покинул меня.
Ушёл Ты из жизни и стало гораздо мне хуже:

В жестоком миру я осталась отныне одна!

Найти человека несчастней, чем я, не удастся:

Томится душа моя в скорби, страдая весьма.

Потеря любимых: я жизнью готова поклясться

Не лучше чем смерть. То несчастие сводит с ума…

Куда же Нараяна смотрит: отец мой скончался!

Такое событие – это всех бед апогей.

Отец мой, который Всевышним всегда назывался,

Отраву испив, оборвал череду своих дней…»

(47)
Сказали ей боги всем хором: «Моноша, послушай!

Оставь же свой плач и для нас чародейство сверши!»

Тут Вишну сказал своё слово: «Услышь, дорогуша:

Отца оживи поскорей – наши беды реши…

Вернув назад Шиву, ты станешь весьма знаменита!»

Тогда отвечала на это Моноша, хитря:

«В таком начинании смелом моя карта бита:

Мне батюшку не оживить. Вы надеетесь зря!»
Отлично они понимали, что хочет Моноша…

И молвили боги: «О .Падма, послушай же нас!

Пускай будет предан огню твой отец, Ашутоша:

Изволь же исполнить, благая, наш общий наказ».

Ответила Падма: «Отлично придумано, боги,

Но пусть с отцом вместе и мачеха Дурга уйдёт!»

И, поняв уловку Моноши, отправились боги

К Богине Парвати воздать Ей хвалу и почёт.

Сказали они сообща Ей: «О, Мира Богиня,

Совместно с супругом уйти ты должна на тот свет.

Иначе Ты не поступай: не позорь Своё имя

Изволь быть покорна святым наставлениям Вед».

Польщённая Мать мирозданья пошла на то место,

И, рядом с Бхайравой Она возлегла на дрова.

«Узнаем сейчас, из какого Ты слеплена теста…»

Сама себе Падма промолвила эти слова.

Не трогая Шиву, она опалила Чандику,

И пламени жженья Богиня не вытерпела.

Вскочила Чандика, крича до безумия дико,

И в воду с разгона, в прыжке, всех обрызгав, вошла.

Захохотала зло Падма, в ладоши захлопав,

И боги катались от смеха, всё то увидав.

Как рак, покраснев от стыда и ногами затопав,

Ганеша взлетел в небеса, свой покой потеряв.

Позор причинив Махамайе, богиня Моноша

К дровам подошла, чтоб отца оживить своего.

Лежал бездыханен, бесчувственен Бог Ашутоша.

Дочь, поцеловав отца в лоб, оживила Его.

Погибший Бог Шива, смертельной отравой убитый,

Поднят Своей дочерью, Падмой, чудесно воскрес.

Деянья богини Моноши сплошь славой убиты:

Богиня сия не имеет себе антитез!

Дакини а также йогини хвалу возглашали.

В сознанье придя, огляделся Всевышний вокруг.

Но Дурги там не было: Бог разрыдался в печали,

И слёзы ронял Он на землю, исполненный мук.
Сказала Моноша: «Отец, Ты рыдаешь напрасно:

Огнём опалённая, Дурга уже умерла.

Крушитель Трипуры, отец мой, скажу Тебе ясно:

Невзгоды Твои все с Собою Она унесла!

Женю я Тебя непременно на мудрец дочке…»

Ответил отец Ей: «Послушай, о, Падма, Меня.

Верни Мне, пожалуйста, Гаури, без проволочки!

Мне жизни без Гаури нет: скажу тебе Я».

Плач Шивы заставил Моношу весьма устыдиться.

Та, Дургу обрызгав водой, заклинанье прочла.

Парвати она помогла к жизни вновь возвратиться.

«Парвати воскресла!!!» — кричали все — «Ну и дела!!!»

Все боги с большим уважением Падму почтили,

И были исполнены радости все, как один.

Оставив то место, все боги скорее отбыли,

Тотчас растворившись в пространстве, как будто бы дым…

ЛЕСНОЕ ЖИТИЁ ПАДМЫ

(48)
Вот так Махамайя великий позор испытала,
И места Себе не могла от стыда отыскать.

На Шиву взирая, Она Ему в гневе сказала:

«О, Шива! Все знают о том: Ты безумен под стать!

Курильщик гашиша, уйди поскорее отсюда

Совместно с Моношей, негодною дочкой Своей!

Скорее покинь Меня с ней, дабы не было худа:

Тебя на порог даже Я не пущу вместе с ней!»

Спросили Чандику все боги: «Зачем столь сурово?

Зачем Шиве дочь Свою в дремучий лес уводить?»

Ответила им Махамайя, сказав Своё слово:

«Я множество раз умоляла сиё совершить!

Сейчас Я склоняюсь пред вами в поклоне нижайшем…»

Таков был жестокий ответ всем богам от Неё.

Увёл Свою дочк от мачехи Шива подальше,

Чтоб в лесе влачила Моноша своё бытиё.

Гору Наукош выбрал для этой цели Бхайрава,

И, Падму туда приведя, ей промолвил тогда:

«Моя жена Чандика была, конечно, неправа

Покинуть тебя здесь Я должен, Моноша. О, да!

Зачем Я тебя покидаю без жалости всякой?

Зачем Я тебя покидаю, о, дочка Моя?

Но, коль Я с тобою пойду в город Каши, однако,

Оставит Меня с сыновьями супруга Моя».

Как только всё это промолвил Бог с Тремя Глазами,

Тотчас же Моноша припала ко стопам отца.

Она зарыдала вовсю, заливаясь слезами,

И молвила Богу, не пряча при этом лица:

«Такие слова говоришь мне, и в лесе бросаешь,

 Хоть я – Твоя дочка, а Ты – мой родимый отец.

Меня одну бросив, Себя Ты на смех поднимаешь,

Ведь этот поступок – жестокости всякой венец.

Меня Свою дочь Ты на жизнь обрекаешь лесную…»

От плача Моноши с ней Бог в унисон зарыдал.

Сидела под деревом дочка, а с ней одесную

Родитель сидел, что великую горечь познал.

Сморённая сном, прилегла наконец-то Моноша

Она погрузилась как в море, в объятия сна:

Оставила сердце её боли тяжкая ноша,

И Шива тогда догадался: «Уснула она».

К Сараю-реке Он пошёл совершить омовенье.

Омывшись, стряхнул Шива воду с одежды Своей:
Из края Его одеянья,приятна для зренья,

Явилась вдруг дева: глазами Бог встретился с ней.

Весьма изумился Всевышний её появленью:

«Ты кто есть такая, о, дева?» — спросил Он её —

«А также зачем ты пришла, чья ты дочь по рожденью?

Насыть же, пожалуйста, ты любопытство Моё!»

На вопрос Всевышнего дева сия отвечала:

«Я из Твоего одеянья родилась, Господь!

Ты есть середина существ, их конец и начало.

В Твоей власти дух и, конечно же, бренная плоть.

Ты суть всякой жизни и Всех Трёх Миров Повелитель!

Где жить теперь мне посоветуй ведь я – Твоя дочь!»

В уме рассмеялся на это Трипуры Крушитель:

«Ну вот: не хватало Мне ныне ещё одну дочь!

Куда Я теперь с ней подамся? И для одной очки

Мне места, к несчастию, не удалось отыскать.

Всё, что испытал Я доныне – всего лишь цветочки.

Какие же ягодки будут? Я смею сказать…»

И Шива сказал ей: «О, дочь ,Я даю тебе имя

Тебя называть будут Нета иль «Тонкая Ткань»

Прислуживать Падме твоё назначенье отныне:

Ты верной подружкой для этой красавицы стань!»

Подвёл её Бог к спящей Падме и дал наставленье:

«Теперь ухожу Я, оставив её на тебя.

Не знает красавица Зла и Добра различенья:

Её научи ты тому, всей душой возлюбя…»

И, с теми словами Господь поспешил удалиться,

И быстро вернулся один Он обратно домой.

Подумала Дурга: «Один Он решил возвратиться.

Какая удача: с Ним нету Моноши, Кривой!!!»

Сложив Свои длани, супругу Она поклонилась,

И стала Его вопрошать: «О, желанный Мой муж,

В каком же лесу Падмавати осесть присудилось?

Правдивым ответом супругу Свою удосужь!»

Попотчевал Шива супругу Свою, Махамайю
Питательной смесью, где Правда была и Обман.

Богиня в Своём ликованьи не ведала краю:

Она погрузилась в отрады большой океан.

Моноша тем часом средь леса от сна пробудилась.

Взывая: «О, батюшка!» — громко ревела она.

«Со мною быть вместе Судьбою тебе присудилось:

Отец твой, Бхайрава, тебя поручил мне сполна.

Зовут меня Нета: отныне я к твоим услугам!»

Моноше промолвила Нета, её плач прервав.

Была Падма рада: «Ну вот: у меня есть подруга.

Попёкся отец обо мне, эту деву прислав».

Вот так, на горе Наукош они жили совместно,

Друг с дружкой в тех горных лесах, коротая досуг.

Жить в обществе лучше: всем истина эта известна.

Нет спора: жизнь проще, когда есть подруга иль друг…

СОТВОРЕНИЕ ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЯ 
В ПАСТУШЬЕЙ ХИЖИНЕ

(49)
Достаточно долго лелеяла мысли Моноша:

«Как мне поклоненье обресть в мире смертных людей?»

Терзала Богиню Змеиную дум этих ноша,

И, Нета, конечно, о том думала вместе с ней.

И так, Падма с Нетой совместно совет свой держала:

Те из ситуации выход сумели найти…

Обличье вдовы Падмавати-богиня приняла,

Чей обет суровый достаточно сложно блюсти.

Она была без украшений, худа и устала,

Одетая в белое сари, где нету каймы,

Та для подаяния чашу из тыквы держала,

И очи её провалились ,слезами полны.

В пастушье селенье пошла поскорей Падмавати,

Свой шаг направляя по мягкой дорожной пыли.

Рогатых коров та узрела несметные рати,

И все пастухи, там собравшись совместно были…

Сказала им Падма: «О, добрые люди, простите.

Из брахманской касты вдова я, весьма голодна.

От смерти голодной меня пастухи, вы спасите!

Я пост соблюдаю: не ела я целых три дня!

(50)
Я очень несчастна, я муками полнюсь от глада:

Ещё лишь чуть-чуть и погибну я наверняка.
У вас ведь рогатых коров преогромное стадо:

Подайте же Бога заради вы мне молока!»

К тем вдовьим речам пастухи не внимали, шутили:

«Послушай, о, вдовушка. У нас к тебе есть вопрос.

Твой муж, дорогуша, с которым вы долго прожили,

По какой причине скончался: скажи нам всерьёз?

Немало есть вдов в этом мире людей под Луною:

Неужто же ты их всех преданней: молвим тебе?

Неужто другие красой не сравнятся с тобою?

Ты ищешь мужчину, наверно, на радость себе?

Скорее ступай: тебе здесь оставаться не к месту,

Иначе тебя мы за волосы схватим, вдова;

Отхлещем кнутом по спине и по мягкому месту:

Беги поскорей ты отсюда, покуда жива!»

Когда Падмавати такие услышала речи,

То стало ей очень обидно. Сказала она:

«Над мной издеваясь, вы грех взяли тяжкий на плечи:

Ответите вы, пастухи, за такое сполна!

Тот, на кого гневаюсь я, будет очень несчастен!

Кто мне не поклонится ,я обездолю того!

Тот, кто не склонился пред мною, удел его ясен:

Вне всяких сомнений на то, уничтожу его!»

И с теми словами на Небо она удалилась,

И стадо коров вдруг пропало у всех на глазах.

Найти пастухам тех коров так и не присудилось.

Кричали все те пастухи, пребывая в слезах.

(51)
Так в страшной тревоге сознанье они потеряли.

Так развеселилась Моноша, похитив коров.

Призвала она Нидработи, чтоб та, в идеале

Лишила сознанья негодных пастушьих сынов.

Богиня, что ведает сном: имя ей Нидработи,

Сморила сиих пастухов, на земле уложив:

Те мчались сквозь тёмный тоннель в своём быстром полёте,

Пока не уснули в Морфея страну угодив.

В то самое время во сне им явилась Моноша,

Прекрасная телом Богиня в наряде из змей.

Сказала она пастухам: «То Богиня Моноша

Была сей вдовою ,а вы посмеялись над Ней.

По этой причине настигла вас доля такая,
Но вы не тревожьтесь: получите вновь вы коров.

Примите решенье ,в совет мой разумный вникая:

Свершите ей пуджу со множеством разных даров».

Закончила речи глаголить Богиня Моноша:

Она удалилась в своей колеснице из змей.

Слетела с пастушьих сынов сна тяжёлая ноша:

Вскочили на ноги сии пастухи поскорей.

Готовиться начали те к поклоненью Богине:

Заради той цели они храм построили ей,

Поставили те на алтарь в честь Змеиной Богини

Красивый горшочек и пуджу содеяли ей.

Те в белую раковину для неё вострубили;

В честь Падмы-Богини светильник они подожгли;

Сандал, траву дурва, цветы они ей предложили

И благовония те дорогие зажгли;

Найведью затеяли те для Змеиной Богини,

Различною пищей при этом её накормив;

Козла принесли пастухи эти в жертву Богине,
Блюдя ритуалы, главу рогачу отрубив;

Затеяли арати для дочери Ашутоши

И били в мридангу и дхолы умело они;

Трубили в рожок и свирели во славу Моноши;

В цимбали и джаджи умело звенели они.

И в самый ответственный миг появилась пропажа:

Телята, коровы пришли невредимы, целы.

От счастья сии пастухи все заплакали даже.

И Падме-Богине скорей молока поднесли.

А после того им воочью явилась Богиня:

Польщённая, очень довольна Моноша была.

И те пастухи очень счастливо жили отныне,

И ими всегда возносилась Моноше хвала.

БИТВА С КАЗИ
(52)
Вот так пастухи совершали служенье Моноше,

И думали только лишь о поклонении ей.

Случилось однажды событье у них нехорошее.

Несчастье большое случилось у этих людей.

Жил в этих местах Неро Кази король мусульманский.

И было у Кази два сына: Хасон и Хусон.

Они были очень грешны: вели себя по-хамски,

Порочных поступков сверши не один миллион.

Они поносили-порочили святую Дхарму;

И Веды без устали те поносили всегда;

Не верили грешники гадкие также и в карму;

Курили гашиш те и пили: ну просто беда;

Они избивали индусов без всякой пощады,

Не чувствуя даже немножечко чужую боль.
Вели себя Кази сыны, как ползучие гады:

Им нравилась очень двоих экзекуторов роль.

Они подзатыльники щедро весьма раздавали;

А также с размаху под зад раздавали пинки.

За шнур за священный, брахманов всюду хватали

Хасон и с ним вместе Хусон, Неро Кази сынки.

У Кази был друг-мусульманин, священнослужитель

Муллу того звали Токаи. Его народ знал:

С ним вместе всегда проводил своё время правитель.

Тот шапочкой черной макушку свою украшал.

Он, как у козла бородёнку носил постоянно;

Штаны-шаровары мулла постоянно носил:

Священную книгу Коран он читал неустанно…

Однажды случилось, что к Кази он сильно спешил.

Бежал он, вспотев, всю дорогу. И, вот, прибежал он
На берег речной. По пути его ливень застал.

В лесу, поливаем дождём, хижину увидал он:

Найти в ней приют то промокший мулла ожидал.

Туда он вошёл поскорее и остановился.

Там были индусы: свои песни пели они,

И рот мусульманина в шоке тотчас же раскрылся…

Всю славу индусским богам воспевали они:

Они громко били в мриданги, а также в литавры

И слышались звуки отлитых из бронзы цимбал.

Они воспевали Падмавати громкие лавры,

И, каждый из них, вознося ей хвалу, ликовал.

Увидел мулла их алтарь и горшочек красивый,

И пятна от крови забитого в жертву козла.

Токаи был крайне запальчив и очень спесивый:

Ведь другом правителя Кази был этот мула.

Вскричав: «О, Аллах, о, Аллах!!!», к алтарю подбежал он,

Желая разбить непременно Моноши горшок,

Но всё ж пастухи, не считаясь с негодным нахалом,

Избили муллу, повергая последнего в шок.

«Хватайте скорее его!» — пастухи все кричали.

По хижине-храму ловили с азартом его.

Верёвкой связавши муллу, пастухи убежали:

Боялись правителя Кази те, друга его.

Остались лишь несколько их, не боявшихся Кази.

Один из них молвил: «Да как, негодяй, ты посмел

Войти в этот священный дом? Здесь нет места для мрази:

Над нашей святынею ты надругаться хотел?

Схватил за бородку муллу один крепкий молодчик,

И с силой ударил предплечьем по шее муллу.

Другой шаровары руками порвал ему в клочья,

А кто-то заставил его поваляться в углу…

С макушки муллы они шапочку мигом сорвали:

Её растоптал очень яростно один пастух,

Мулле зуботычин с усердием понадавали…

Кричал-верещал он истошно, исполненный мук.

Измазали те пастухи муллу кровью козлиной,

Накинули петлю-удавку на шею ему,

Его спеленали усердно верёвкою длинной.

Кричал мулла жалобно: «Вы мне простите вину!

Не бейте же, братья, меня: вы меня пожалейте,

Иначе я дух испущу. Я пощады прошу.

Простите меня – пощадите и милость содейте

Ведь я, изнывая от боли, на ладан дышу!!!»

Хотя и жалели его пастухи, но однако
Прощать они не собирались злодея-муллу:

«На вот, получи ты от нас зуботычин, собака,

За то, что Богине Моноше содеял хулу!»

Мулла жалобно верещал: «Досточтимые братья!

Во имя всех предков своих отпустите меня!

Вы думаете, что султану хочу расскзаать я:

Я не донесу Неро Кази, молчанье храня!

Послушайте, братья, внимательно вы мои речи:

Я носом о землю потрусь, дабы жизнь сохранить!

Я ничего не скажу Неро Кази при встрече:

Извольте, пожалуйста, братья, меня пощадить!»

Ответил на это тогда пастухов предводитель:

«Отпустим тебя, но ты носом о землю потрись.

А также о том, что Кази, мусульманский правитель

О том не узнает, пред нами сейчас поклянись.

На голову руку свою возложи, о, Токаи;

Аллахом своим поклянись перед нами, мулла

О том, что султан Неро Кази о том не узнает.

За это отпустим тебя восвояси, козла».

Воскликнул мулла: «Будьте этому вы очевидцы!

Считайте: сейчас я потрусь своим носом о твердь!

Все что приключилсоь ,мной будет в секрете храниться,

А ежели нет, то постигнет пускай меня смерть!»

Семь раз он поклялся при этом Великим Аллахом,

И имя пророка Его повторил много раз.

Потёрся он носом о землю, исполненный страха:

Помилован всеми, он тотчас же скрылся из глаз.

К султану скорей прибежал он, в его зал собраний.

Там этот правитель на троне своём восседал.

Стояли так слуги, сложив в почитании длани.

В руке Неро Кази свой царственный жезл держал.

Пред ним стоял рядом кувшин из начищенной меди,

А рядом лежала священная книга Коран.

Лежало на столике множество всяческой снеди.
Бородкой украшен, похож на козла был султан…

В тот самый момент перед Кази мулла появился.

Вскричал он пред Кази, тараща глаза из орбит:

«Хочу я, дабы ты на Землю скортей возвратился:

Индусами подлыми я, твой любимец, избит!

Куда же податься теперь праведным мусульманам?

Злодеи-индусы, нет слов: обнаглели совсем!

Он инападают в порыве своём невозбранном!

Они доставляют нам бездну различных проблем!

Взгляни на меня, государь! Ты сидишь здесь на троне:

Тебя скоро свергнут индусы. Сомнения нет!

Я был у неверных злодеев в ужасном полоне,

Ивытерпел пытки, которых не ведывал свет!

Гляди: бороды моей нет: те её общипали,

И выбили зубы они мне в стремлении злом;

Мои шаровары из шёлка они разорвали;

Меня обзывали они мусульманским козлом;

Они меня кровью измазали; отбили рёбра;

Любимую шапочку те растоптали мою!

Индусы-злодеи в своём намереньи недобром

Всю царскую власть: нету слов, попирают твою!»

Сказал Неро Кази – султан, донельзя разъярённый:

«Весьма обнаглели индусы ну просто нет слов!

Они попирают святых мусульман рубиконы,

Индусским богам принося уйму всяких даров.

Нет мудрости среди индусов и нету приличья,

Не знают они обрезанья: ну просто беда!

Под маской людской те звериные кроют обличья:

Сегодня их ждёт обрезанье святое! О, да!

Скорей снаряжайтесь: пойдём бить негодных индусов», —

В покоях дворцовых раздался отчаянный крик, —

«Пойдём же скорей и накажем негоднейших трусов,

Единственный путь есть – ислам, ведь пророк наш велик!»

Собралось в поход этот пеших достаточно много:

Там был и безусый юнец и седой старичок.

В с еление тех пастухов их всех звала дорога:

Таков избиенья муллы был печальный итог.

Там был Шекх-Саид преогромного роста верзила,

И воины Кази там были с оружьем в руках.

Стекалась к дворцу Неро Кази огромная сила:
Они свой джихад объявив, всюду сеяли страх.

С усами огромными муллы в поход собирались,

Большие собаки бежали, кусать дабы люд:

Они громко лая, пред войском правителя мчались.

Все всяких сомнений их нрав был до ужаса лют.

Их взяли с собою, дабы осквернились индусы.

И выступил в этот поход сын султана Хусон.

Кричал он, обкуренный: «Вешайтесь, подлые трусы!»

Кричал то же самое брат его старший – Хасон.

Ткачи и ремесленники (все они – мусульмане)

Оделись в доспехи, собою пополнив ту рать;

Тем евнухи были: белы были их одеянья:

С неверными также они собрались воевать.

(53)
 Хасон, сын султана, врагом был Моноши-Богини:

Мечтал он разбить ритуальный горшочек её.

Бесславней ублюдка не видел мир люда доныне:

Исполнено скверны его было всё бытиё.

Хусон, его младшенький брат, был таким же злодеем.

На его земле много всяких деревьев росло:

Он пальм, тамариндов, лимонов немало имея,

Был крайне богатым, всем нищим индусам назло.

Поход возглавлял мусульманский король Неро Кази:
Каракуля шапочку он на макушке носил.

Там родичей было немало правителя Кази:

Отправясь в поход, из них каждый ему угодил.

Их было немного-немало, а целое войско.

Была у султана большая родня: нету слов.

Разбить падмавати горшок было частью их происка

Наполнили они ряды океанских валов.

Нашли они хижину-храм, где Моноше служили,

И все мусульмане тотчас оголили оскал.

Ту хижину они с различных сторон окружили,

А Кази злорадно ладони свои потирал.

(54)
Вошёл Хасон Кахи и пнул своей левой ногою

Горшочек Моноши: он лопнул, на землю упав

«Разрушить святыню индусов, негодных изгоев!»

Сказал Хасон Кази, своё указание дав.

Был схвачен глава пастухов и избит беспощадно

Поймали, конечно, солдаты и всех остальных.

Их били все, кому не лень, устрашить чтоб наглядно

При помощи ног и дубинок и прутьев стальных.

Так всё их селенье разрушили те мусульмане,

А хижины их в назиданье спалили дотла.

Они подавляли жестоко индусов восстание,

И их избивали, в них видя лишь происки зла.

Кричали они: «Избивайте сильнее их, братья!»

Связали они пастухов вервью длинной одной,

И, сыпя по ходу удары, пинки и проклятья,

Погнали они пастухов к себе в город, домой.

И пастухи-хинду узрели тогда по дороге

Змеиные гнёзда и руки сложили свои.

Они говорили: «Тебе мы все падаем в ноги!

Спаси нас, о, Падма: султана нас бьют холуи!»

Услышав подобное, Кази весьма разошёлся:

Как бык перед красною тряпкой он рассвирепел.

По войску тотчас же султана приказ разошёлся:

«Бей аспидов, бей! Это сам Неро Кази велел».

И воины Кази тотчас разбрелись все по лесу,

И змей убивали без всякой пощады они,

Но змеи взъярились, солдатам явив антитезу,

И начали жалить, ужасной отравой полны.

И в нос и в лицо они жалили, в руки и в ноги,

И в бегство повергли они мусльманских солдат.

Мелькали солдат убегающих быстрые ноги:

«Аллах, о, Аллах!», – повторяли они невпопад.

Одни из них бегали, словно бы зайцы, кругами,

Другие же прыгал ив воду, спасаясь от змей:

«Аллах, о, Аллах, мы окружены злыми врагами!

Ты нам, правоверным, спасенье от смерти содей!»

На поросль кустарника вышли сии мусульмане.

«О, Туласи; Туласи!», – стали кричать пастухи, –

«Святое растение .Туласи, о, Махарани,

Ты нас защити, ведь дела наши очень плохи!»

Услышав слова сии, вспыхнули гневом солдаты:

Они те растения в ярости стали рубить.

Но змеи там прятались, ядом смертельным богаты,

И стали они мусульманских солдатов губить.

Кричали от бил все воины Кази-султана.

Кричали они: «Умираю! Спаси, о, Аллах!»2

Другие кричали: «Пресследуют нас очень рьяно

Индусские духи нечистые, сея в нас страх!»

Ароники листья солдаты Кази собирали,

И собирали руками коровий навоз:

Они эти ингредиенты друг с другом мешали,

К укусам прикладывали, преисполнены слёз.

Но всё ж, несмотря ни на что, мусульманский правитель

Ударами плети вперёд пастухов подгонял.

Спешил Неро Кази скорее в родную обитель,

И, сидя в седле, он тем воинам громко кричал:

«Всех брахманов вы поселите в конурах собачьих:

Должны, как собаки они свою жизнь коротать!

С неверными нужно лишь так поступать: не иначе.

Что сходны червям они, должны индусы понять!

Сиих пастухов накормите вы мясом коровьим:

Те касту свою потеряют, изгоями став!..»

Вот так кричал Кази, сведя к переносице брови,

А воины радовались, словно неба достав.

Встревожилась Падма: «О, Нета, несчастье какое!

Ведь мне поклоняясь, попали в беду пастухи.

Не хочет никак злой султан их оставить в покое:

Фанатики глупые слепы, а также глухи!

Стерпеть не могу я, о, Нета, подобного горя».

И, это сказав, призвала к себе Падма всех змей.

Собралось пред Падмою змеев безбрежное море.

Большие и малые: все собрались перед ней.

Сказала Моноша: «О, Нета, впряги в колесницу
Всех змей ядовитых, которые здесь собрались».

Шестнадцать по стл миллионов впряглись в колесницу,

И, Падму неся за собой, змеи вдаль унеслись.

Промолвила Падма всем змеям: «Услышьте меня вы,

Спешите скорей в город Кази, кусайте там всех!»

Такой же приказ получили большие удавы.

Ко граду султана все змеи направили бег…

В селеньи ткачей эти аспиды вдруг появились,

И их появленью был рад донельзя один ткач:

«На нас бедняков вдруг щедроты Аллаха пролились,

Ведь радость испытывал ранее только богач.

Всевышний на нищих ткачей пролил милость из Неба!

Послушай, супруга моя, что скажу тебе я.

Мне змей набери этих ты, и, тогда вместе с хлебом,

Их, жаренных в масле горчичном отведаю я!»

Красивую самую змейку ткач спрятал под шапку

И тут же почувствовал он ядовитый укус.

«О, кто укусил меня подло? Теперь мне не сладко!

Горит моё тело: глава моя, словно арбуз!

Куда же исчезла Аллаха Всевышнего милость?» —

Носился по дому змеёю ужаленный ткач.

«Супруга любимая, ты как во тьму провалилась:

Тебя я не вижу, себя от меня ты не прячь!»

Рыдала супруга ткача, растянувшись на тверди:

«С тобою жилось мне, супруг мой, как будто в прилив.

Теперь, когда ты пребываеш в преддверии смерти,

Вода мне по щиколотка, словно в полный отлив!

А ведь на базар тебе нужно идти завтра, муж мой.

Ведь ткань продавать нашу надо, мой милый супруг.

Теперь ты лежишь, умирая, оставшись без ужина:

Теперь на меня все товары оставил ты вдруг!»

Вот так, во весь голос ревела она, как белуга,

И мужа оплакивала, что лежал на полу.

Пришлось всем ткачам града Кази до ужаса туго:

Они погибали от змей, сопричастны ко Злу.

А после все змеи отправились в пахарей квартал

И им наносили внезапно укусы свои.

Их жалили змеи, при это шипя от азарта

Так пахари гибли от страшных укусов змеи.

(55)
А после других горожан стали жалить те змеи:

Их всех искусав, принялись те за Кази семью.

Проникли они в дом правителя, бойню затея,

Свирепость и злость проявляя, природу свою.

Жестоко ужалили змеи те старшую биби;

А младшая биби, супруга сумела сбежать;

Сумела сокрыться от змей этих средняя биби.

Они ж продолжали султанскую челядь кусать.

Священную книгу Коран аспиды заплевали,

И сетки москитные они срывали с окон.

Надежду остаться в живых оставляя едва ли

Ужасные змеи султана заполнили дом.

Наложницу Кази оплакивал, громко рыдая:

«Моя дорогая Дулал, на меня ты взгляни!

Зачем ты нежданно ушла, меня здесь оставляя?

Коль был я с тобою неласков, за то извини!

Твои зубы сходны собою цветочкам жасмина

А речь твоя сладкая была как птиц певчих трель

Оставила ты, о, Дулал, своего господина,

Меня посадив как корабль, внезапно на мель.

Служанка ,которой отдал я, воистину, сердце,

Теперь бездыханная передо мною лежит…

Ужасные змеи всем скопом задали мне перца!»

Так всхлипывал Кази, имея измученный вид.

(56)
Хусона мать плакала: «Умерли мои сыночки!»

Хусона мать плакала: «Их было целых семьсот!»

Хусона мать плакала: «Умерли все мои дочки!

А также невестки погибли: их было семьсот!

В одну только ночь умерли дорогие мне люди;

Погибло немало людей из квартала ткачей;

Во граде султана погибли почти что все люди…

Прошла, вне сомнения, худшая среди ночей!»

Держа чашу для подаянья из тыквы сушёной,

Держа в своей правой руке при том куша траву,

Явилась Моноша в обличье вдовы отречённой

И знак из сандала собой украшал ей главу;

Одета она была в цвета «оранж» одеянья;

А руки и ноги украсили аспиды ей.

Сказала она: «О, мать Кази, ведь благодеянье

Пришла Я свершить для тебя, пострадавшей от змей!

О, матерь Хусона Кази, успокой своё сердце:

Себя ущипни ты, поняв, что всё это не сон.

Богиня Змеиная Я: Я задала вам перца,

Ведь пакостей много свершили Хасон и Хусон.

Во гневе великом за это Я всех наказала,

Ведь все бездыханными люди султана лежат.

Сейчас воскрешу Я  их всех, чтоб ты мощь Мою знала,

Тебе возвратив наибольшую среди утрат.

Продолжу Я далее глаголить: раскрой свои уши.

Всем тем, что для пуджи столь необходимо сейчас,

Снабдить ты должна, не скупясь всё селенье пастушье.

А коль не согласна, опять уничтожу Я вас!

Тогда лишь Я град сохраню ваш со всем населеньем…»

Так молвив, Моноша растаяла, скрывшись из глаз.

Очнулась мать Кази, узрев вещее сновиденье:

«Богиня Змеиная ко мне пришла: вот те раз!»

Для пуджи она приготовила всё в идеале.

Для пуджи она приготовила много цветов;

Для пуджи она приготовила параферналии;

Для пуджи она приготовила много плодов;

Мать Кази Хусона нашла благовоний немало;

Мать Кази для пуджи топлёное масло нашла;

Мать Кази Хусона сандала для пуджи достала;

Мать Кази для жертвы нашла молодого козла.

Развесила в доме та изображенья Богини.

Предметы для пуджи послала она пастухам.

Приняв от них пуджу, была очень рада Богиня,

И матери Кази воздала Она по делам.

Умершие все мусульмане живыми восстали,

И Кази склонился, в почтении руки сложив.

И Кази Хасоны родны еуже не узнали:

Раскаялся он, от Моноши урок получив.

Задумался Кази Хасон о своём поведеньи,

И стал поклоненью Моноше всегда помогать.

Всегда и везде ради пуджи сией проведенья

Припасы различные он продолжал присылать.

Так была война та закончена с войском султана.

И с помощью Кази народ Падме пуджу творил.

Так, клан Неро Кази по происку Божьего плана

В довольстве и счастьи с индусами мирно зажил.

ЧАСТЬ, ПОВЕСТВУЮЩАЯ О РУБКЕ 
БЕТЕЛЕВЫХ ПАЛЬМ

(57)
Во граде Чомпок жил купец: его Чандо все звали.

Богат, знаменит и влиятелен был он весьма.

Там был он как градоначальник. Не зная печали,

Имел он слонов и сады, корабли и дома.

У Чандо-купца была также благая супруга:
С младенческих лет поклонялась Моноше она.

Она посвящала Богине всё время досуга.

Шонокою звалась купецкая эта жена.

Горшочку богини Моноши она поклонялась,

За что получила она шестерых сыновей.

Довольная Падма заради неё постаралась,

И множество благ ниспослала за преданность ей.

Счастливо купчиха жила и не ведала горя…

С сынами совместно в столицу поплыл тот купец.

Узрев сыновей, царь спросил: «Расскажи мне историю,

Как ты получил сыновей, о, счастливый отец?»

Сказал царю Чандо-купец: «Дорогой мой правитель,

О Шиве и Гаури я размышляю всегда.

Богиня Парвати, а также Трипуры Крушитель

Мои ишта-дэваты: я Им служу, царь. О, да!..»

И так, нагрузил купец Чандо корабль товаром,

И, радостный очень, в свой город Чомпок поспешил.

Домой возвращался он с очень богатым наваром

И, вскоре корабль купца в град родимый прибыл.

Велел купец Чандо прислать к нему быстро Шоноку,

Чтоб благословенья обряд сделать для корабля.

Ответила Дхоне, помощнику Чандо, Шонока:

«Сейчас поклоненьем Падмавати занята я.

Ты повремени лишь немного, о, дорогой Дхона.

Я пуджу для Падмы закончив, туда подойду».

Так в порт возвратился ни с чем управляющий Дхона,

И всё рассказал купцу Чандо, накликав беду.

И так, получив от помощника это известие

За жезл хеталовый в гневе схватился купец.

Он в город бегом поспешил, разъярённый, как бестия,

И в доме увидел жену пред горшком, наконец.

Взъярился весьма купец Чандо при виде горшочка,

И разбушевался он, словно бы бешенный слон.

Удар его посоха разбил горшок на кусочки,

И тут же ушёл тот купец, донельзя разъярён.

При виде картины той, Падма весьма испугалась,

И в бегство она обратилась, при виде того.

Шонока ж, весьма опечалена, плакать принялась

Она была в шоке совсем от событья сего.

(58)
Сказала Шонока: «Разбил ты горшочек Моноши,
И из-за твой безудержной ненависти к Ней

Событие ждёт нас, которого не сыскать плоше:

Она заберёт у нас всех шестерых сыновей!»

Вот так оскорбил купец Чандо супругу Шоноку…

Богиня же Падма тотчас удалилась к Себе.

Та Нете сказала: «В стараньях моих нету проку:

Купец мне жизнь портит всегда на потеху себе.

К какому мне средству прибегнуть: тебя вопрошаю?»

Ответила Нета достаточно ясно на то:

«купец ненавидит тебя, сильно краски сгущая.

Чертог сыновей купца Чандо разрушь за всё то!»

Обрадовалась Падмавати, услышав такое,

И стала Она одевать украшенья из змей.

И дом у Моноши из змеев ползучих построен:

И двери, и мебель – всё создано из живых змей…

Украсившись змеями, взялась Богиня за бритву,

Чертог сынов Чандо за миг искромсала Она.

Враждуя с купцом, как всегда, Падма бросилась в битву,

Желая купцу отомстить непременно, сплона.

И не успокоилась Падма: той бритвою острой

Отрезала Она верхушки бетелевых пальм.

Оружие-бритва отточено, дьявольски остро,

Срезала верхушки пальмирских кокосовых пальм…

Войдя в состояние ража, резвилась Моноша:

Сады купца Чандо Она извела все на нет.

Бананы там всюду росли, апельсины хорошие,

И сладкие манго, которых не видывал свет.

Лимоны Она изрубила Своею рукою;

Паела срубила, а также деревья срипхол;

Срубила гранаты Она; тамаринды; джопхои;

И хлебные дерева с ними и древа рампхол.

Спалив всё дотла, Падма была довольна без меры.

Смеялась Моноша от счастья, спалив всё дотла.

Она зрела эту картину с улыбкой пантеры:

Как роза весенней порою, Моноша цвела.

(59)
Услышав об этом, был Чандо в большом беспокойстве:

Услышав об этом, купец головой закачал.

Услышав об этом, купец был в великом расстройстве:

Он к Шонку-подвижнику, пуча глаза, побежал.

Сказал он подвижнику Шонку или Дхоннонтори:

«Имея немало добра: паланкины, дома,

Ты счастливо здесь отдыхаешь. С Моношей я в ссоре

Она поведеньем своим меня сводит с ума!

Пока отдыхаешь ты здесь, почивая с комфортом,

Срубила Она мои рощи фруктовых дерев!»
Взяв воду, пошёл к тем садам в одиночестве гордом

Великий Дхоннонтори-Шонку, ступая, как лев.

На землю Дхоннонтори сел в месте гибели сада,

И заклинанье волшебное стал повторять.

Купца переполнила тут же до верху отрада:

Деревья, погубленные, стали вдруг оживать.

А Падма, что была на Небе и громко смеялась,

Тотчас изменила Своё выраженье лица.

Увидев способности Шонку, Она удивлялась:

Никак не предвидела Падма такого конца!

Сказала тогда Падмавати: «О, Нета, послушай!

Сей знахарь негодный врагу, купцу Чандо, помог.

Ты Мне посветуй, что делать, Моя дорогуша.

Пока Шонку жив, то какой в Моих происках прок?

Пока не убью сего знахаря Я, Дхоннонтори,

То жизнь Моя вся бесполезна: скажу тебя Я.

Пока Шонку жив, пребываю в великом Я горе,

Пока Шонку жив, бесполезна крамола Моя».

ПОХИЩЕНИЕ ВЕЛИКОГО ЗНАНИЯ

(60)
Задумавшись, шла быстро Падма и Нета с Ней вместе…

Однажды Она воплотила задуманный план.

Решила Она, чародейством при помощи лести

Мистических сил лишить Чандо ,содеяв обман.

Великое знанье украсть чтоб, она обернулась

Танцовщицей некой, чей облик был очень красив.

И, в этом обличье Она в город Чандо вернулась.

Запела Богиня на очень прекрасный мотив.

Она выводила с великим старанием рагу:

Она пела словно кукушка весенней порой…

Как будто испивши с избытком пьянящую брагу,

Купец Чандо слушал её, застывая порой.

Она своим пеньем купца того зачаровала:

Очей своих не отводя, он взирал на Неё.

Она, воплощение женской красы идеала,

Являла пред ним в совершенстве искусство своё…

И так, наблюдал, не мигая купец за смуглянкой,

И в сердце его стрелы Камы со свистом впились.

Меня поразила ты полной величья осанкой:

Подобные тебе красавицы перевелись.

Красавица-девица, схожна ты с тёмной Луною!

Красавица-девица: я твой покорный слуга!
Спаси мою жизнь, танцовщица, обнявшись со мною:

Любовь меня полнит, покинув свои берега!»

На то танцовщица ответила: «Слушай, красивый,

Как ты говоришь, поступить я готова. О, да!

Смогу утолить я сердечные твои порывы:

Меня покорил ты храбрец-удалец без труда.

Сейчас я лишь только свершу перед тем омовенье,

А после того мною можешь ты повелевать!

Посмею добавить, что нет у меня, к сожаленью,

С собой полотенца. Не мог бы ты мне его дать?»

Любви божество, бог Кандарпа простёр паутину,

И средце купца в ней запуталось, словно жучок.

Влюблены купец размышленье и разум отринул,

Поддавшись обману, как рыба, глотает крючок.

Волшебное то полотенце он отдал Моноше

Его получив, Падмавати пустилась бежать.

Похитила также кувшин его Дочь Ашутоши

Купец в бег пустился, дабы Падмавати догнать.

Бежала Моноша, к Себе прижимая те вещи,

А с криком «Кривая, постой!!!» за Ней Чандо бежал.
Была Падмавати любого мужчины похлеще –

Дубинкой ударила Чандо: так Чандо упал:

«Сия одноглазая бестия быстро бежала,

Меня обозвав плохим словом полста раз подряд!

Моё полотенце волшебное Та отобрала:

Оно выгоняло из тела укушенных яд!»

Услышав слова купца Чандо, Моноша смеялась,

И, в колеснице из змей растворилась вдали…

Уловка простая Её: нету слова – удалась.

Остался обманутый Чандо, как кит на мели.

УБИЙСТВО ЗНАХАРЯ ШОНКУ

(61)
На троне из злата, в котором алмазы блистали,

Сидела Богиня Моноша, величья полна.

«Исполнила, Нета, Я хитрый Сво
 план в идеале!»

Так всё рассказала подружке со смехом Она.

Ответила Нета Моноше: «Услышь моё слово.

Молочницей ты, дорогая сейчас изволь стать.

Как Чандо лишила ты ныне величья былого,

Так у Шонку-знахаря ты потрудись жизнь забрать.

Услышав совет тот, отправилась к Шонку Моноша.

Желала Падмавати в дом к Дхоннонтори войти.

На голове у Богини тяжёлая ноша:

Кувшин с молоком, что смертельно для всякой плоти.

Сиё молоко было полно смертельной отравы.

Сиё молоко убивало всего лишь за миг.

В дом знахаря Шонку спешила Моноша, Дочь Бхавы:

Страшил Её знахарь Дхоннонтари, духом велик.

(62)
От-Яда-Целительница, приняв облик пастушки,

Шла к дому Дхоннонтари ,чтоб его ядом убить.

Она была в сопровождении Неты-подружки,

Красиво одета: нельзя того не оценить.

На шее Её жемчугов ожерелье сверкало;

Сурьмой, чёрной тушью подведены очи Её,

А тело умащено белою пастой сандала;

Приятно звенели пашоли на стопах Её.

Она, улыбаясь, шагала, полна обаянья.

Пастушки чело украшал ярко-красный синдур;

Одета Она была в шёлковые одеянья,

А волосы Ей украшал алый шёлковый шнур.
Орешки бетеля в устах её громко хрустели.

Отравленное молоко на главе Та несла.

На златой кувшин, что несла Она, люди глядели.

Цена его была: нет спора – весьма немала.

По улице главной Богиня Моноша шагала:

Её трясогузки походка красива была.

«Вся слава пастушьей жене!! – толпа громко кричала, –

«Прекрасной молочнице слава, почёт и хвала!»

Прикрыв покрывалом лицо, всем кричала Моноша:

«Купите, купите, о, люди, моё молоко!

Кувшин мой, о, люди, достаточно тяжкая ноша.

Большущий кувшин сей, поверьте, нести нелегко!»

Сказали Ей люди: «Кувшин твой златой весьма дорог.

Пастушка-молочница, ты разодета в шелка.

Пастушка в перлах драгоценных, ты вводишь нас в морок.

По какой цене ты продашь своего молока?!»

Вот, к дому целителя Та подошла, наконец-то.

Когда Она принялась перед вратами кричать,

Сказал Дхоннонтари: «Оставь поскорей это место.

Твоё молоко нам не нужно: сумей то понять».

Услышав слова эти, Падма оттуда убралась,

И, к ученикам Дхоннонтори тотчас же ушла.

Она пред их ашрамом вызвать их всех попыталась:

«Извольте купить молока!» – Падма громко звала.

Сказали все ученики: «А мы купим, пожалуй!

Ты нам, о, молочница, прежде скажи о цене…»

«Пятнадцать каури всего лишь!» – им Падма сказала –
«Продать молоко поскорее хотелось бы Мне!»

«Да, да, дорогая пастушка, купить мы согласны.

Твоё молоко изопьём мы сейчас, сообща…»

Испили они молока, и над тем телом не властна,

Шестнадцати учеников воспарила душа…

Один, что остался в живых, побежал к Дхоннонтори,

И обо всё рассказал ему, плача при том.

Нахмурился знахарь, услышав такую историю,

И, поспешил в ашрам, спасти всех желаньем влеком.

И там Дхоннонтори свои произнёс заклинанья.

Над каждым из учеников он в уме их прочёл

Были ненапрасны учителя эти старанья,

Ведь каждый средь них, бездыханный жзнь снова обрёл.

«Вся слава тебе, о, учитель!» – сказали те хором –

Вся слава Дхоннонтари в сей знаменательный час.

Недавно нас кто-то извёл ядовитым измором,

Но ты, о, премудрый наставник, от смерти нас спас!»

(64)
Переодевшись цветочницей, вновь Падмавати

Решила Дхоннонтари-Шонку отравой известь.

Отправить Дхоннонтари в Матушки-Смерти объятия

Желала Она, проявив изощрённую месть.

Она к знахарю подошла, прикрывая обличье

И молвила Шонку со смехом: «Изволь взять цветы!»

Но Шонку нашёл вних на запах отравы отличье.

И выбросил в воду с прзреньем Моноши цветы.

А после того возвратился домой знахрь Шонку

И думал при этом: «Моей смерти хочет Она.

Богиня Кривая ко мне уж залезла в печёнку…

Зачем Ей моя жизнь несчастная стала нужна?»

(65)
Сказала Моноша: «О, Нета, моя дорогая!

Убить Дхоннонтори опять Я, увы, не смогла!»

Сказала Ей Нета: «К совету сему прибегая,

Избавишься знахаря, что твои портит дела.

Ступай в дом Комолы, супруги врача Дхоннонтори

И тёткой её Ты при том обернуться изволь.

Покинуа Падма тотчас же свою территорию:

Прибытья Её ожидала земная подоль.

Вот так Падмавати-Богиня заради крамолы

Спустилась на землю в обличье вдовы пожилой.

Юыла эта вдовушка якобы тёткой Комолы,

Та шаг свой направила к Шонку супруге домой.

Чело Ей украсила белая паста сандала;

Одежды шафранного цвета носила Она;

Для сбора пожертвований Она чашу держала,

А в левой руке траву куша держала Она.

Браслеты хрустальные Та на запастьях носила;

Лицо этой «вдовушки» светлым было как Луна…

Конечно, Она и подаруки с Собой прихватила,

Чтоб вражью супругу задобрить дарами сполна.

Она захватила с Собой дорогие одежды,

А также, в двух чашах агуру Она принесла.

Известь Дхоннонтори лелея большие надежды,

Она, вместе с Нетой в жилище Комолы зашла.

В жилище зайдя, первой Нета промолвила слово:

«Послушай, хозяйка, чего ты расселась? Вставай!

Вот, с тёткой любимой своей ты увиделась снова.

Из дальних краёв та к тебе заявилась. Встречай!»

Услышав такое, Комола была очень рада.

Склонилась она перед «тёткой» в поклоне тотчас.

Сказала ей Падма: «Быть вместе какая отрада!

Скажу всего несколько слов тебе, дочка, сейчас.

Ты есть жена знахаря, но ничего ты не знаешь.

Несчастье коль с ним приключится, спасёт кто его?

В блаженном неведеньи, Комола, ты пребываешь:

Супруга ведь очень желают убить твоего!

Об этом узнав, о, Комола, сюда я явилась.

Ступай же к Дхоннонтари-знахарю ты поскорей!

Узнай от него: где погибель его притаилась:

Узнай от него ты, где спрятан конец его дней.

А после того мы обсудим с тобой всё подробно…»

Так в душу Комолы запали Моноши слова.

Рыданья удерживать Комола уж неспособна,

Отправилась к мужу Дхоннонтари еле жива.

Внимательно знахарь взглянул на супругу Комолу:

«Скажи мне, жена, столь печальна ты так почему?

Свой взгляд, дорогая, зачем опустила ты к долу?

Осунулся лик твой прекрасный, что схож на Луну…»

«Услышь, муженёк мой, что я тебе буду глаголить.

Ко мне пришла тётя сюда из далёкой страны.

В чём смерть твоя, молви: меня не изволь обездолить,

Иначе за смерть мою ты не избегнешь вины!»

Услышав подобные речи, ей знахарь ответил:

«Не тётка твоя, а Кривая явилась сюда
Не знаю я смерти, я сей момент ране отметил.

Не сможет Моноша Кривая принесть мне вреда!

В местах этих встретить легко ядовитого гада,

Но вред мне какой-либо сделать не в силах Она.

Я неуязвимый для змей и их страшного яда:

Могу я заставить весь мир сотрясаться сполна!»

А Падма тем временем слушала эту беседу:

Она, белой мухою став, их внимала словам.

Продолжил Дхоннонтари, веря при этмо в победу,

И вскоре, на радость Моноше раскрыл себя сам:

«Вот если б сумела Моноша привесть того змея, 

Который увил шею Шивы всем телом своим.

Его зовут Такашака… Я тебе молвить посмею:

Убитым могу быть я, Комола, только лишь им!

Другой же какой-либо змей для меня не опасен…

Лоднажды убил я большое количество змей,

И я, к тайнам всяких лекрств будучи сопричастен,

Посудину взяв преогромную, змей сварил в ней.

И, крышкой прикрытые плотно, те змеи варились…

Бессмертным я стал, это варево съев, о, жена.

Остатки лекарства, конечно же, мной сохранились:

На темени спрятано зелье сиё у меня!

А, кроме того у меня есть ещё одно зелье:

Растенье бандхули из храма, а с ним – ишермул.

Изволь, моя жёнушка быть в состояньи веселья

Я, милая Комола, Матушку-Смерть обманул!

Ещё одно снадобье скрыл я на горной вершине;

Способно оно даже мёртвого снова поднять.

Ена дорогая! Изволь не кручиниться ныне:

Меня просто так Одноглазой Богине не взять!»

Смеялась Моноша, услышав такую беседу:

«Сегодня же ночью Я знахаря Шонку убью!
Вне всяких сомнений, над ним одержу Я победу:

Познает Дхоннонтари ночью крамолу Мою!»

Лишила Она Дхоннонтори с лекарством мешочка

И Шиву пришла повидать Та, подного отца.

Спросил Её Шива: «Явилась зачем ко мне, дочка?»

Склонилась Моноша тотчас же ко стопам отца.

Сказала Она: «Дай мне, батюшка, змея Такшаку,

Чтоб знахаря Шонку смогла я в конец умертвить».

Ответил Ей Шива: «Увы! Не могу дать Такашаку,

Ведь знахаря Шонку Тебе не по силе убить».

Услыша ту речь, Падмавати весьма рассердилась:

«Без Матери выросла Я в этом жутком миру,

А вот и родного отца ощутила Я милость…

Живу Я сироткой несчастной. Когда ж Я умру?!

Пойду к Карттикее пожалуюсь на Дхоннонтори…»

И, с теми словами Моноша на выход пошла.

Вскочил тогда Шива при этом: «О, горе Мне, горе!

Постой, Моя дочь дорогая! Ну что за дела?»

Схватив Падму за руку, вот что сказал Пашупати:

«Зачем тебе жизнь его, доченька? Я не пойму…

Ведь знахарь Дхоннонтари Мой дорогой почитатель,

И за его преданность Я благодарен ем у.

Как Мне пережить, коль несчастье с ним это случится?

По этой причине тебе Я, о, дочь, отказал…»

Ответила Падма: «Да он настоящий убийца:

Меня Низкорожденной он и Кривой обзывал.

Пока Дхоннонтори живой, Мне не видеть успеха:

Не будет Мне кланяться люд по примеру его.

Живой Дхоннонтори в пути Мне большая помеха:

Его чтоб убить., змея Такшаку дай Своего!»

Услышав всё это, отдал Шива змея Такшаку.

Ушла Падмавати и змея с Собой забрала.

Сказала Такшаке Моноша: «Отведай, однако,

Орешки бетеля, ведь помощь твоя Мне мила.
Ты ради Меня укуси знахаря Дхоннонтори:

Я буду весьма благодарна тебе за всё то».

Отведав бетеля, Такшака отправился вскоре,

Ведь слово Моноши для всякого змея – свято.

Так, змей оказался тот вскоре на тверди подножной,

И, в дом Дхоннонтори Такшака незримо проник.

Заполз в кровать Шонку Такшака весьма осторожно.

Увидел он Шонку прекрасный чарующий лик.

Был знахарь, враг Падмы пригож и чарующ собою,

И змей слёзы лил, обхвативши руками главу:

«Я горько обижен сегодня жестокой Судьбою:

За это за всё я убийцей себя назову!

Коль я возвращусь – опозорюсь я перед Моношей.

Но жалить мне горестно этого мужа: нет слов.

Сомнения нету: не знал я задания плоше…

Но всё же для змея кусать есть основа основ…»

(66)
Подумав немного так, змей приподнял свои губы.

И тут же ужалил Дхоннонтари в шею его.

Схватил он лекарство с главы того знахаря в зубы,

И выполз к дороге, где ждала Моноша его.

Когда скрылись Солнца лучи за багряным надиром,

Змей снадобье это торжественно Падме вручил.

«Пускай супостат Твой, Богиня, покоится с миром.

Погибнет вот-вот он: я в шею его укусил.

Ступай же теперь, Госпожа, соверши омовенье…»

И змей удалился в град Шивы, исполнив заказ…

Моноша была словно розочка в пору цветенья:

Та, чувствуя радость, едва ли не впала в экстаз.

(67)
Когда змей Дхоннонтари жалил, тот взвыл очень громко.

Заохал целитель, забыв все науки свои;

И снадобье не обнаружил на темени Шонку,

Что противоядьем служило от яда змеи.

(68)
Комолу стал звать Дхоннонтори: «Проснись же, Комола,

Ведь смерть моя ныне нежданно явилась ко мне!

Меня победила врагов беспощадных крамола:

Меня змей ужалил, пока пребывал я во сне!

Ты спишь безмятежно. Меня ж отравил змей Такшака!

Куда же Нараяна смотрит: никак не пойму.
Сейчас, пребывая в преддверии смерти, однако,

Позволь, дорогая жена, я тебя обниму.

Позволь, дорогая, я ликом твоим полюбуюсь,

Ведь боле, я знаю: уже не увидеться нам.

Вот, вечного времени зову сейчас повинуясь,

Великому Богу я вечную душу отдам…

Под личиной тётки к тебе ранее приходила

Кривая Богиня, чтоб жизнь у меня отобрать.

Теперь Одноглазая Ведьма меня погубила!

Зачем я надумал о смерти своей рассказать?»

И так, причитая, он плакал, Судьбу проклиная,

И Падму-Богиню по-всякому люто бранил…

Яд змея Такшака его убивал, обжигая,

И, плача от боли, Дхоннонтари Шиву молил:

«За что мне всё это? Не знаю, за что я укушен.

За что мне всё это? Скажи, о, Великий Господь!

Ведь я почитал Тебя и был законопослушен:

Теперь оставляю я гнить свою бренную плоть!..»

На муки Дхоннонтари зрела Богиня Моноша,

Та с радостью зрела, как он уходил в мир иной.

И вскоре упала на твердь тела бренного ноша:

Ушёл знахарь Шонку, исполнив свой долг основной…

(69)
ПРОДОЛЖЕНИЕ СЛЕДУЕТ… 

